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Comedias que se hallan de venta en la librería de Cuesta calle Mayor. 


Abre el ojoó Aviso 4 los solteros. 
A buen padre mejor hijo, 

Anillo de Gijes (tres partes). 
Antes que te cases miralo que haces. 
Armas de la hermosura. O 
Aspides de Cleopatra. 

Baron (el). 

Roba paralos otros y discreta para sí. 
Bruto de Babilonia. - 

Buscona 6 el Anzuelo de Fenisa. 
Café (el) o la comedia nueva. 
Casarse para vengarse. 

Castigo de la miseria. 

Cerco de Roma. ; 

Conde de Saldaña (dos partes). 
Con quien vengo vengo. 

Criado de dos amos. 

Dar la vida por su dama. 
Defensor de su agravio. 

De fuera vendrá quien de casa nos 

echará. 

Delincuente honrado. 
Del rey abajo ninguno. 
- Desdén con el desdén, 
Dóm'ne Lucas. 

Ewperador Alberto. 
Fuerza lastimosa, 

Garrote mas bien dado, 
Genízaro de Hungría. 
Fijos de Edipo $ -Polinice. 
Huerfanitaólo queson los parientes 
Job de las mugeres Sta. Isabel. 
Juramento ante Dios. ; 
Licenciado vidriera. | 

Lindo D. Diego- 

Lo cierto por lo dudoso. 

Mayor Monstruo de celos. 

Mágico de Salermo. 4 
“Mas ilustre fregona (cinco partes) 
Mejor alcalde el rey. 
Misantropía y arrepentimiento. 


y 


Monstruo de la fortund 
Muger de dos maridos, 
Negro de mejor amo. 


Negro mas prodigioso. 


No hay cosa buena por fuerza. | 
No hay peor sordo que el que no Y 
quiere oir. Eo 1] 
No puede ser guardar una muger. 
Otelo 6 moro de Venecia (tragedia)|/ 
Pintor fingido. 
Por la puente Juana. 
Primero es la honra. 
Príncipe prodigioso, -' 1 
Raquel (tragedia). 
Reinar despues de morir. 
Renegado de Carmona» 
Rosario perseguido. 
Sábio en su retiro. 
Sancho Ortiz de las Roelas, 
Secreto á voces. | 
Señorita mal criada. 
Señorito mimado. 
Sí de las niñas. 
Si una vez llega 4 querer. 
Tercero de su afrenta. 
Trampa adelante. | 
Travesuras son valor. * 
Triunfo del Ave-Maria. EN 
Valiente justiciero. * 
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Ver y creer. 


Vida es sueño. . 
Viejo y la niña. 
Zeloso y la tonta. 
Aerisolar el dolor. 
Convidado de piedra. || 
Inocencia triunfante. 
Mas herfico español. 

Mas vale tarde que nunca. 
Perder el reino y poder. 
Rencor mas inhumano. 
Restaurar por deshonor, 
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ESTATIRA, 


Ó LOS ZELOS DE ROXANA. 
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Á DOÑA ''MARÍA: DEL CARMEN 
RAMIREZ. 


NAAA hubiera tenido el capricho 
ó extravagancia: de escribir. trage= 
dias, si.la casualidad no me hubiese 
conducido el invierno pasado al tea- 
tro. dedos caños del peral de esta 
Cortes allí vi executar algunas pie- 
zas de esta clase, que me parecieron 
tan miserables , que desde luego me 
cret capaz de hacerlas mejores: esto 
no¡es decir que la presente ni otras 
que tengo escritas sean buenas :-es- 
toy muy léjos de creerlo; mas sin 


ofender la modestia: ¿e parece pue 
A 2 


(4) 
do asegurar que .no:son tan: malas. 
En fin, mi querida Carmen, tal qual 
ella es, yo te ofrezco esta mi prime- 
ra produccion ó ensayo trágico, co» 
mo á la única persona de este mun- 
do, á quien debo dirigirla, Tú sabes 
no solamente que yo no soy un doc- 
tor, sino que ni aun he seguido car- 
rera alguna literaria) y que mi inge- 
nio apenas tiene otras luces que las 
que recibió de la naturaleza, y de 
consiguiente disimularás mejor que 
otro mis defectos: ; mucho mas si 
atiendes á la triste situacion de mi. 
espíritu, 4 la: poca tranquilidad de: 
que goza, y 4: la continuada série de ' 


miserias-, que hace tiempo lé tienen> 


(5) 
sumergido en. el :estado mas' horro» 
r OSO. ;, capaz de mover :4.compasion 
mas que la misma Estatira, Por otra 
parte veo en tí todas las "qualidades 
indispensables en bna persona, á quien 
se intente dedicar: una obra de esta 
naturaleza : es cierto-no has tenido 
un nacimiento tan ilustre como las 
hijas de Darío 5, pero tambien lo es 
que tienes un alma tan grande y no- 
ble. como la. suya , que eres tan vir» 
tuosa y tan sensible como ellas; y; si 
á un hermano: es: permitido decirlo, 
por lo ménos las igualas-en gracia: y 
hermosura. Tus infortunios ; al mé- 
nos porla relacion que tienen con los 


mios, no ceden 4 las desgracias de la 


(6) 

viuda de Alexandro ;-y quando en t£ 

faltase la ternura: de corazoú, de que 

me has dado pruebas tantas veces; la 

memoria de nuestros 'acasos bastaria 

á hacerte sensible: á las infelicidades 
agenas. Yo te he visto mas' de una 
vez enternecerte por el fin desastraz 
do de esta Reyna , y esta muestra de 
compasion es la mayor prueba de la 
grandeza de tu alma. 'Asique ) Esta- 
tira no se sonroxa de tenerte á su la- 
do ; ántes bien; sies'capaz de algun 
consuelo en el terrible lance que: la 
espera, le recibe cumplido, sabiendo 
que es compadecida de una dama, y 
una dama sobre quien no puede: pres 


tender otras ventajas“que las del nas 


(7) 
cimiento; á quien caracterizan los 
rasgos mas sublimes de humanidad, 
el mas alto grado de virtud , el va- 
lor y beroismo que poseyó ella mis- 
ma, y á quien la fortuna debiera pre- 
parar otro Alexandro. Para que una 
y otra no quedaseis desairadas , este 
asunto merecia ser tratado por la plu- 
ma de Sófocles; pero mi ineptitud se 
balancea con mi voluntad; y ésta so- 
la podrá equilibrar los vicios de mi 
composicion , teniendo siempre á la 
vista las ideas espantosas, que contiz 


nuamente rodean el espiritu de 


MA, Hermano. 


ACTORES... 


ESTATIRA , 7eyna de Babilonia , viuda 
de Alexandro Magno, 

PARISATIDES , SU hermande 

ROXANA » vieda tambien de Alexan- 

AR de 

HESIONE, dama de Roxana. 

ORÓNDATES:, príncipe de Escicia. 

PERDICAS, » gobernador de Aia 

ALCETAS, Su Hermano. 

CASANDRO , príncipe macedonios 

GUARDIA de fioxana. 


La escena es en Babilonia en el 
palacio Peal , y empieza al anochecer. 


Galerías de palacio con vista al jar- 
din, adornadas con colgaduras 
peshal 


La Corte está, de luto por la muer= 
te del Re 


9) | 
DIRE e Y OR a 


“ACTO PRIMERO 
ESCENA: PRIMERA; 


ROXANA, Y CASANDRO. Hi 


E 


Rox. AA sé, ¡Casandro : como en. este 
tIEMPpO y, 01 
cs» quando toda la Laso por. la, muerte 
de vuestro: Rey,su pena y sentimiento 
Ipuestra, por,todas. partes ,. á vos solo 
de. la. comun tristeza. miro CXÉNtO.. 
Hace tres dias que:murió Alexandro,, 
¿y ya teneis, 1 Casandro , Atrevimiento 
(Para, hablarme de, amor 2 ¿1y0 te .aver- 
gúenzas. AS 
de tu misma locura 2Á tus “acentos 
reprime, si.no quieres enojarme, 
y. advierte que el agravio. por, lo.ménos 
se dirige á la viuda de Alexandro, 
Casan. Yo no ignoro, Señora, que, respe tos 
«,¡debo.á la viuda de mi Rey, ; no ignoro 
quanto puedo ofenderos | 
con mi discurso; y.si posible Mera 
reprimir el impulso y movimiento . 


(10) 

de mi amorosa inclinacion , gustoso 

callando moriria; mas mi afecto 

no es un afecto regular. Yo vivo 

solo por yos , y aunque ningun aprecio 

habeis hecho hasta aquí de mis suspiros, 

no cede mi-pasion, ántes ereciendo + 

va al paso que aumentais vuestros rigores. 
Rox. Basta , Casandro , basta , y conteneos 

en hacer mas locuras;'no' delires, 

y emplead esos bellos sentimientos 

en llorar la desgracia de Alexandro, 

ántes que su memoria profanemos. 

Yo vivo agradecida á tus servic'ós; 

y del favor, Casandro, que os dispeñso, 

creo no abusarcis. Notad de paso” >> 

cómo recibirá tus pensamientos 

la viuda del mayor de los Monarcas, 

quando apenas salimos de su entierro; 

y ho deis que decir en Babilonia. : 
Casan. Yo sé que no soy digno de ofreceros 

mi amor, y que solo un Alexandro 

pudo, bella Roxana; mereceros. 

Pero, si entre los Príncipes ilustres, 

que á tan grande Monarca sucedemos, 

has de elegir alguno, de Casandro | 

no creo que el valor y nacimiento ¿ 

ceda , muerto Alexándro) á ningun 'ótro. 

Nadie os adora con mayor extremo, 

nadie os sirve mas fiñó que Casandro; 

y ei las presentes circunstancias temo 


É 
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que mecesitareis de mi socorro. 007 0) 


Tengo á mi mando veinie mil gherreros, 
que el cetro universal os iseguren. . 


- Rox.(Géneroso Casandro; yo agradezco 


C 


todo vuestro favór; pero os suplico... 
que esta conversacion para otro tiempo 
mas oportuno suspendais. Ahora 

mi corazon está poco dispuesto 

á recibir discursos amorosos. 

Los grandes intereses del imperio 

le tienen ocupado ; os aseguro | 
"qué soy sensible:, y losrservicios vuestros 
no miro con total indiferencia. * ( 
Acaso, acaso me valdré muy presto 

de los socorros que ofreceis. 
asaño tics vu vojzs 0d Señora ol 
“sies necesario, vedme'aquí dispuesto 
4“morir, defendiendo vuestra causa. > 
Quantas gotas de sangre hay en mi cuerpo 
derramaré gustoso por Serviros. 0. 
No os detengas; mandadme: de mialiesto 
no debereis dudár:, ni.de que fino-:>: 
solo aspira Casandro á complaceros. 


Rox. Nada dudó de vós3 pero aun no llega 


la ocasion de emplearos. Con secreto 
armad en tanto á todas vuestras tropas, 
que en sus alojamientos 

esten“al primer órden prevenidas 

para quanto ocurriese.) 20 000 


Casan, Los pies beso, 


(12) 
de vuestra Magestad, pues que,se digna 
servifse de Casandro. SO 
Rox. Hd Volved luego 
quando todo esté pronto, y el sigilo... ; 
solamente os encargo, : 


ESCENA. IL 
Roxana sola 


Rox. Yo aborrezco.:; 
á este hembre extremamente: su presencia 
me incomoda infinito, pero veo 
en su carácter orgulloso bellas 
disposiciones para mis intentos, -. 
De Perdicas no estoy muy satisfecha: '> 
Casandro me ama; y un amante es cierto 
que perderá su honor, su vida y alma 
' por el objeto amado. De-su afecto 
me serviré para lograr mi idea, , 
si en Perdicas encuentro 
resistencia á mi gusto. 


ESCENA JIL 
Dicha y Hesione, | 
Rox. | Pero, Hesiohe, 


¿dónde te has detenido? PONTE 
Hes. + Divirtiendo ARNO 


A 


(13) 
la vista con las plantas y las florgs 
de este jardin estaba , haciendo tiempo 
hasta que os separaseis de Casandro. 
_Rox. Querida Hesione, sabes que no tengo 
secretos para tí, y estas exénta 
de este ceremonial. ¿Sabes si ha vuelto 
Perdicas á palacio? 
Hes9ie - Nole he visto. 
Rox. ¡Ay amiga! un instante no sosiego 
hasta ver completada mi venganza. 
Hes. Señora, yo no apruebo 
vuestra cruel resolucion. Mil veces 
reflexiono conmigo , y me estremezco 
de pensar en el hechoque maquinas. 
No puedo imaginar en vuestro genio 
un atentado tan horrible. Dudo 
de vuestras prendas y carácter bello 
cómo há podido desprenderse aquella 
ternura peculiar de muestro sexó; 
ni puedo persuadirme á á esta mudanza. 
Hasta aquí solo hé visto á vuestro pecho 
sensible, compasivo, rebosando 
tiernas ideas, dulces sentimientos. 
Añnora al contrario, lleno de fiereza, 
con impulsos crueles y viclentos, 
solo ofrece un aspecto sanguinario, 
La posesion y goce de un imperio 
no me parece suliciente causa. 
¿para armaros, Señora, y disponeros 
4 quitar unas vidas, que otras veces, ls 


EA 
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ademas de mediar el parentescos:.'.. ,? 
tan entrañablemente habeis amado. > 

Rox. Querida Hesione, sí, yo te confieso 
¿que es demasiado mi rigor; no dudes 
que para esta catástrofre violento... 
mi sensibilidad ; mas no es posible . . 
hallar para la pena que padezco 
un remedio mas suave. No es tan solo 
la gloria de reynar la que mi azero 
desnuda contra el pecho de Estatira; 
esto solo me sirve de pretexto . 
ca la execucion de mi designio. 

ien sabes, fiel amiga, que los zelos 

son, los que han demudado mi carácter, 
La indiferencia , ó el total desprecio... 
que he sufrido del Príncipe de Escicia, 
de Oróndates , cruel, tirano dueño 
del álma de Roxana, es la que mueve, 
mi indignacion: jamas tendré sosicgo 
viviendo mi rival... 

Hriva y 17 Pero Señora, 
qué ventajas saqueis de este suceso 
1o puedo comprehender. Muerta la Reyna 
no espereis atraer á vuestro alecto 
al Príncipe de Escicia:, y al contrario,- 
él, sospechando la verdad , su ceño 
armará contra vos: si ahora no os ama, 
despues tendreis:en su resentimiento 
un mortal enemigo. Si 4 Estatira 
Oróndates.adora , yo no veo. 


(15) 
en que podeis fundar las esperanzas. ' 
de suavizarle , siendo el instrumento 
vos misma de la causa de sus penas. 
Mas bien debe temerse su despecho, 
su desesperacion y justo enojo. 

Rox. Quando saliesen vanos mis intentos 
de que muerta Estatira , no quisiese 
reducirse á mi amor ese soberbio, 
con la venganza quedo satisfecha. 
Mientras viva la Reyna , ya no espero 
favor alguno suyo;.¿ y tan cobarde 
será mi corazon, que esté sufriendo 

¿que Estatira triunfe de Roxana? 

Ya esta orgullosa, á mi pesar, del pecho 
fue absoluta Señora de Alexandro, | 
y su dominacion viví sufriendo 
en panto que juzgaba no podria 
«corresponder á Oróndates. Mas luego 
que pereció Alexandro, las cenizas 
de aquel amor antiguo renacieron 
en mi alma, acordándome que ahora 
puede sin el mas leve impedimento 
obtener sobre mí nueva victoria. 
No ignoras, fiel Hesione, qué tormentos 
tuve que padecer ántes que hubiese 
conquistado estos reynos 
el héroe Macedonio, quando estaba 
con el nombre de Orontes encubierto 
Oróndates en Persia; que yo ciega, 
“atropellando todos los respetos 


(16) 

de huestro honor y condicion ilustre, 

faltando 4 mi deber y nacimiento, 

le declaré yo misma que le amaba.: : 

Pero, en castigo de mi atrevimiento, 

lo vi insensible á todos mis halagos: :: > 

sólo 4 Estatira se rindió: Estatira, + 0001 

esta rival dichosa fué el objeto 

de todos sus cuidados. Con intrígas 

intento desbancarla:, y en efecto 

sembré en sus corazones la discordia. 

Poco despues se vió de mi hymeneo 

resplandecer la luminosa tea y 

con el grande Alexandro; y este amable 

conquistador de vidas y de imperios. 

dió en la flaqueza de querer á muchas; 

y , adoptando el estilo de este reyno, * 

segunda vez casó con Estatira, 

aquien amó despues con tanto extremo, 

que yo me vi del todo abandonada. 

ero “creedme, Hesione, que todo esto, 

lo 6lvidaria, como yo supiese 

que Oróndates se:hallaba ya dispuesto 

á volverme el amorque le he tenido, 
Hes. 5 Y quéss sabemos ya.sise habrá muerto? 

Dos- años ha que falta dela Persia, 

y es muy creible óque murió, ó que viendo 

á Estatira ya esposa de! Alexandro, 

en“sú pais hallase nuevo objeto, 

que- tenga divertidos sus ¡amores 
Rox. ¡Ay Resione! noesfuerces tu argumento 


ds (17) : 

para templar mi cólera. Yo supe | 

de un fiel criado, que énvié en secreto. 

á lu Escicia, que el Principeno ha entrado 

en su pais , y acaso estará dentro 

de Babilonia. Sí + querida Hesione; 
-'HEASO "ACASO ESE enemigo fiero A 

de mi tranquilidad en nuestras calles 

alegre se pasea ; y no teniendo, % 

muerto Alexandro; obstáculo ninguno, - 

gozará" de Estatira. Yo reviento | 

de imaginarlo -ya ningún recurso 001 

me queda, pues'que fuéron'descubiértos 

quantos enredos fabriqué otfas' veces: 

todas las fuerzas ipuré á mi ingenio; 

y asf'es forzoso que Estatira muefa.. 

porque yo viva conalgun sosiego. 

Si Oróndates despties “me aborreciese, 

quedo con el consuelo 0 1000 00 

de no verá Estatira victoriosa... 

Añádase tambien que del imperio. > 

la corona aseguro para el hijo, : 


que'nacerá muy presto, | EN 
y ca mis entrañas levo:de Alexandro, 
PMA ASCOEÑAPIV., ¡ 


Dichas ¿y Pérdicas, 
de idas, a LEE dl EP la ' 
Perd. De vuestra Magestad'4: los preceptos 
viene 4 ponerse Pérdicasoo 2000 3 
; B 


Xx 


Box. eq Y alos 1 Hesione 
810 avisar primero, il de 5 dd A 
oLucuida de que ninguno aquí se llegue, 


ciu 2 3d Roxana, Pérdicas. hd el ] h 
Rox. Yo os. estimoel cuidado. ¿Y qué tenemos? 
¿Lleyó Alcetas el órdent, 00. 
Pedroso binsiast ón te Si Señora, 
Roxs Supongo que firmada con el sello .,, 
fué de Alexandro, y.en su nombre escrita. 
Perd. Nada alteré de yuestro pensarpien Blly 
205Digo en ella á la Reyna, que Alexandro 
tiene una leve desazon , y Fuego 
que al instante se venga á Babilonia. 
Rox.Myy obligada, Pérdicas , te. quedo; 
y estos:servicios, prefniaré , dexando, 
¿enitus:manos, el. peso y el gobierno 
universal de todas las. provincias... 
sujetas:á Alexaudro , todo el tiempo, 
quextarde en gobernarlas el Infante, 
“¿que nacerá ide Mí exngeio peras Ll 
Perd. ¿Com mis respetos..,;, 
«solo: puedo pagaros tantas honras. : 
Mas ya mi hermano llegará , y espero 
saber lo-que pensais de las Princesas. 
Rox. Sí, Perdicas, ya es tiempo 
de que os: declare mi intencion. El hijo, 
queen mis entrañas concebido tengo, 
¿ces Ónico heredero. de Alexandr Oy; 
“y sucesor de todos.shs iuperios.. 


Perdomo: tia 2 Yo ¿.Señoray - ¡ 


5 
- E 


r 


(1 9 ) » 
Yo debo. asegurada la corona 
dexarle de estos reyhos,..: 


lo qué. no puede ser en tánto vivan 


pue 


- las hijas de Dafío; y así quiero 


¿que las hagáis morir en esta noche; y 
Dentro de mi palacio ningun riesgo. 
podeis temer, pues nádie su venida y 
sospecia, y ellas que Alexandro ha miuerto 
ignoran igualuiente. Yo querria 
encontrar, un camino mas honesto. 

¿de mantener en paz esta Aba 07 
pero no,hallo otro arbitrio; y de vos mesmo 


la, aprobacion aguardos 

AUGnós e E 
vis 111 Pérdicas turbado. if 
A responderos casino me.atrevo..,. 
Es. cierto, os prometi sacrificarme 
POr, YuEstros inteneses ; pero el hecho, 


«que pedís ,.es de tal naturalezas... | 


que solamente de. acordarme tiemblo. 


:¿Quereis > Señora y que mis manos tiña 


«con la inocente sangre, que venero, , 
de lá viuda del Rey; y.de mi amigo? 
¿ Y9y que soy el quedebo,........! 
mas gracias y favores 4.Aleyandro,. 
levantaré mi brazo. contra.aquello, .; 
que mas amaba * En-esto;yo no-digo,. 
Que dexaré jamas de «Comiplaceros.. is 
Pero, Señora , exáminad un poco... 

B2 


| (20) so 
vuestra resolucion : ved si hay un medio 
mas suave de poder aseguraros, >! 

y 19 exijais de mí lo que no puedo 
executar sia nota de vileza.- 
Yo moriré por vos; pero aun conservo 
alSáúnos restos de virtud , y-teme  - 
obedecer mi mano á dos. deseos, 


21 "<que terigo de servitos. ¡20 
Rox. 0 MTI] o dos temores903 


e 


y escrúpulos; 6 Pérdicas, soñ buenos, 
quando el negocio , que se trata , fuese 


onde ménos importancia que el imperio * 


universal del múndo. Mil Monarcas: 

su trono aseguraron con exemplos, 

que debemos seguir”, y nadie tuvo . 

las poderosas causas que tenemos. > 
¿Creeis acasó que la paz subsista, 

que éstableció Alexandro en estos reynos, 
Wsieñtras vivan lasohijas de Darío f-“ 
Los Bérsas) que por fuerza obedecieron 
el ugo Macedonio ¿crecis posible“! ? 


que; faltando: Alexandro, esten contentos, 


con una esclavitud, sin que reclamen : 
isis Princesas -legítimas£ Los mésinos, 
los mesmos sucésores de Alexaudro* + 
no éstan seguros: el Táfante tierno, * 
la wiúda de tu Rey quedará espuesta! 
aPFuror-de las tropus: evitemos: + 

el riesgo que amenaza nuestras vidas. 
Mis+isteréses, Pordicas los Vuestros, 


a Y 
vw 


(21) 
tambien los.de Alécandeo: asilo piden»; 
De vuestra lealtad y vuestro afecto, ;:; 
- nunca pudo tener mayores pruebas, 
- que aliora le podeis dar,'si 4 su heredero 
* afianzais en todos sus estados. 
Ea ¿qué resolveisi/ 0000 
Perd, Este suceso 
pide mas reflexion, y yó Os suplico ' 
- me concedais algun pequeño tiempo 1 
para acabar de resolverine. Os Duron 
que de la contianza:,:qué- habeis hechó, 
nunca tendreis motivo dé quejaros; £0 
pero tambien declaro que yo siento 
Inuy grande re; pugnancia en disponerme 
á tan eruel execucion: El sexó, 
la condicion y la hermosura Juas ha 
desarman mi obediencit.. 00 bra 
Ro boi sb osos concedo «: 
el corto espacio que pedís, Adios 
y acordaos del premia, ) +: 
- Que se os prepara, pues del tierno Tnfamé, 
sereis tutor, y el absoluto dueño, > 
de casi todo el inundo. 


uy 
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* Dichos , Y He” 
Hes, Ñ Las carrozas. ono 
y Alcetas han llegados 52 0010, 009 29 


+ 


Roxana ú Pérdicas. 
Rox. Disponeos 


ON ¿ind 
para este primer paso: yo presente 1” 
no quiero estar 'en el primer encuentro, 
En esa habitacion á las Princesas. ': 
“alojareis; á Dios, y vedme luego. * 


ESCENA V.- 
Pérdicas solo. 


Perd, ¡A ambiciosa Roxana! ¡A cruel mons- 
truo M4 AÚN 

de nuestro siglo! ;Pérdicas su'azero 
manchará con la sangre de Estatira? 

Yo te renuncio el mando y el gobierno, 
“que me ofreces por medios tan iniquos: 
No morirá Estatira:, ántes primero 
derramaré mi sangre en su defensa.” 
Ardase Babilonia y todo el reyno, 

como viva la viuda de Alexandro. 


- ESCENA VL 


Dicho, Estatira, Parisatides y Alcetas. Este y las 
| Princesas de gala. 


ESTATIRA AL SALIR. 


Estat. Alcetas 5 qué silencio 
es este, que se nota en el palacio? 
| " Reparando en las coboaduras. 
¿Qué indican estos tristes ornamentos? 
Decidme: mas, ¡ó Pérdicas! 


2 
Perd Anda. e 3)... Señdór drá de 
á vuestras  elineglsi pia ) 
Estat. Levantad, ¿Qué es dll yr pl 
«¿Vos de luto? ¿Qué mal ha sucedido?" 
¿ Murió acaso Alexandro? ¿2 y A 
Perd. * * '. El'Rey ha muerto. Aa, 
Estatira abrazáridosé de Pañsatides. Y 
Estat, ¡Or Dioses! ¡Ay hérmana! A AJeñ 
xandro! da AO adsl | 
a Se suspende ' ul poco. “=* eel 
evindine á ver el adorable cuerpo 
del máyor de los Hombres. Conducidmé 
adonde éxhale mi postrer” alignto.* Em 
sobre el querido. cuerpo. de mi "esposo. % E 
“No me negueis eli último “consuelo; 0, 
dexádmele abrazar, APIO 2 edi 
Perd. e vilestras' penas; 
cómo: si fuesen nixs Eme: A acobT Y. AE 
pero sabed, Señorái que, e EilgLO!P y 
hace tres díás que bl 0230 Y $ and 
Estar AI Tormentos,: nd 
¡qué mas queréis de of 1 Sotds” gestidas, 
Abrazándos. E An AA 
“querida 'Parisatides: ya Yeo, 0:0Y. 9Up. 


en 


ss 


próxima, Huestra Pa af ¿dí om lA 
Par, di NÓ te Pe id 
vencer, querida! Hernan, [UT lo 


dolor , que nos persigue Si 106 DIOR 


tiéhén determinado que” penemos, as 
suframos con paciencia Sus rigores 


(24), 
pero si amparan la virtud, debemos ;...-> 
confiar, que se apiaden de nosotras... 
Tu virtud, Estatira , hasta los cielos, .. y 
hará que en tus desgracias se interesen. 
Alo. ¡Qué compasion,es verlas! 00,0, 
Perd. AO e Sus lamentos ¡a 
me traspasan el alma. 0. 
Estat... uso Y vos,, traidores, >. 
decidme ¿como es esto lodhask 
de que ha tres dias que espiró Alexan- 
dro, nahiida ad acaba 
sijestá firmada con. su mismo sello; 
la órden que esta, mañana he recibido? 
Perd, Señora, así Roxana lo ha dispuesto. 
Estat. ¡Ah vil Alcetas! ¿Cómo de tu Reyna 
has querido apurar el sufrimiento,.., q 
'trayéndola engañada de ese modo? yn 
Alo. Yo, Señora ,.cumplí.con el precepto, 
que tuve de Roxana, y de mi hermano, 
Estat. ¿Vuestro precepto, Pérdicas£ . 
Edo ar NS E Corto 
Bere mandó que nada os declarase., 
de la mucrte del Rey; tambien es cierto 
que yo he sido igualmente;el engañado. 
Al morir Alexandro, de su sello APA 
hizo en mi confianza; y quando estaba . 
al punto de envigrosun; correo .. 
para daros noticia de su. PuerLe, 1, 
se llega 4 mí Roxana, y exponiendo .. 
el disgusto que sé iba 4 ocasionaros, 


fl 


rr 


yo" 


(23) 
quiso-qiie ¿se os-eallára esto. Suceso ». 
hasta haceros. venir 4 Babilonia, , .. 
donde hallaseis motivos de consuelo, ., 
mas bien que en el castillo que habitabajs, 
Pero ¡ah Señora! (perdonad mi'yerro) 
yoslajcreí, y os dirigí la órden. 
Mas su intencion es otra; ya su pecho, 
e smiidigno:peeho me franqueó Roxana. 
Est. ¿Y qué quiere. de mí? No esteis suspenso. 
Decid que intenta esta muger terrible, 
, esa hidra venenosa, cuyo aliento . 
es capaz de infestar-á todo cl mundo. 
¿No temais declarar su pensamiento, 
porque ya estoy 4,todo prevenida, 
Nunca dudé que su resentimiento. 
en primera ocasion manifestase. 
Perd. Solo trata, Señora, de perderas 
esa impía muger ; sus artificios 
no conspiraun á mas. Con vuestra muerte 
«Quiere dexar asegurado el cetro 
ara el hijo que nazca de Alexandro. : 
Poco! haceme lo dixo, pretendiendo 
que á su ambicion'mi mano os sacrifique, 
Est. Bien Pérdicas, cumplid con el precepto, 
de Roxana ; dad gusto á sus rigores, - 
y ofrecedla esta vida, que desprecio: 
despues de la desgracia de Alexandro+: 
Descargad el cuchillo sobre el cuello ; 
de vuestra Reyna; no, no esteis dudoso; 
executad el órden. Solo os ruego, 


(36) 
y por'el grande Orósimade suplico” > 
que, si de humanidad algunos restos: 
quedan á vuestrás'almas, de mi hermara 
salveis la vida :'su inocente pecho + 
no es el blanco del tiro de Roxanas:9 1 
«Aunque hija de Darío, sus derechos” 
no pueden disputarla la corona, 12 2:14 


ni de Alexatidro esposa en algun tiempo. 
ha sidó Parisatides. Roxana 200 9:90 


quedará satisfecha, si'yo muero; á Most 
y no puede temer que dé mi hermanas . 
á su tranquilidad algun recelo só95o 19 
Par. No, Pérdicas ño seais tan generoso; 
si Estatira no vive;'yo ho quiero: | 109 
gracia ninguna vuestra. Y si Roxana * 
á su seguridad no' halla otrosmedios:> 
que éxtinguiendo la 'sangre de Darío, 
atravesad mi corazon primero: 7 > 
tan Princesa soy yo, como Estatira. 
O librad á mi hermana; ó vuestro'aizero 
acabe con mi vida. | 19 5105 
A A Estatira. 40004 
| ¿ QuE) túreress,E 9D". 
cruel hermana , crees que yo puedo * 
vivir sin Estatira? ¿Qué dulzuras ' | 
hallará Parisatides? Qué apego ' > * 
tendrá á la vida, quando tú murieses ? 
¡Ah!no, querida hermana. Correremos 
una misma fortuna: en mi desgracia - 
ya no puedo esperar otro consuelo -- 


que morir err tus. ads ¡Estatirah 
Estatira abrazándos. 

Estat ¡Querida hermana! Solo por tí siento 

la crueldad deesa tigre: tu inocencia 

debiera libertarte del sangriento : 

cuchillo de Roxana. ¡ Ah fiero monstruo! 

¿No bastabuá la A de tus zelos 

postrar á tu rival, sin que vertiese 

tu cólera la sangre del mas bello, 

del mas sensible” corazon ? 

Par moco A Sh ont No hermana, 

- nOo*por mí te fatigues ; yo conisiento 
muy gustosa en morir , y con la vida 
cedo 4 Roxaña todos los imperios, 

á que aspirar pudiera justamente, - 
: por no sobreyivirte. 
A Pérdicas. 
| da Disponéos - 
á vuestra comision , yo os lo suplico; 
y por última gracia os encomiendo 
no atendais á los-ruegos de Estatira. 

Perd. No morireis, Señora; yo protexto 
delanté de los Dibsés , que mi vida 
expondré por serviros. Yo no tengo . 
fuerzas con que oponerme abiertamente 
al'poder de Roxana, y defenderos; 
pero tengo amistad en Babilonia. 

Entre los sucesores de los reynos, 
que conquistó Aléxandro, no habrá uno, 
4 quien, por la memoria y el respeto” 


h | 
(28) 
de su Rey, vuestra causa no interese... ; 
Yo haré que se armen en servicio vuestro; 
y entretanto, supuesto que Roxana 
de nosotros confia, entreteniendo 
estaré sus furiosos. arrebatos. 
Yo os sacaré con vida, ó en mi cuerpo. 
no quedará una gota de mi sangre. 
Etat. ¡ Ah compasivo Pérdicas! no el cielo: 
permita que yo cause vuestra ruinas. 
y si es inevitable su decreto, 
perezca yo á las manos de Roxana. 
Vos no estais en estado de oponeros 
á su intencion; y quando lo intentaseis, 
yo llevaré al sepulcro el sentimiento * 
de haber sido la causa de la muerte 
de muchos miles de hombres, que ántes 
fuéron y | 
vasallos de mi padre , y de mi esposo; 
y aun á vosotros mismos considero 
víctima de la furia de Roxana. 
Si no puede la paz en estos reynos. 
establecerse sin alguna sangre, Y 
derrámese la mia. Y si conservo 
alguna dignidad entre vosotros, 
y quereis en mis últimos momentos - 
obedecer á vuestra Reyna, os mande 
que no hagais resistencia á los deseos :; 
de esa fiera muger. Muera Estatira, 
y vénguese Roxana de los zelos, 
que la causé en la vida de Alexandro.. 


a 


(29) 
Perd. Antes, Señora, morirán primero 
Roxana y todos quantos se agregasen 
á su partido: Pérdicas resuelto 
está en asegurar: vuestra persona. 
Mas , ántes de pasar á los violentos 
tramites de la guerra , determino 
tantear otro vado; y si á mis ruegos 
no se cede Roxana, entre sus: guardias, 
entre sus mismos: guardias aun mantengo 
alguna autoridad. 
Estat. No te aventures.. 
Considerad, 6 Pérdicas el riesgo, 
en que os precipitais: ved que Roxana 
tendrá ya prevenidos quantos medios 
contemple necesarios, y que nada 
podreis adelantar en el.suceso, 
Si os declarais á mi favor, en ella 
¿tendreis un enemigo, cuyo cefo 
no podrá sosegar hasta que os vea 
sacrificados: Á su enojo; y creo | 
que , aunque hoy nos. libertaseis de sus 
minos> 0387 5 
un parage. séguiro 1 no A 
aula bike des su seoJera, 
Alcoi dB OY Señoras, 
no:creais que jamas ; abandonemos > 
á la Reyna: Estatira.. Si los Dioses 
quiere que muera, todos morirémos 
en.su socoóton; pb p0029 did aplu jp d 
Estot,, , ¡Ab!no, dape PERRO: sola; 


(30) 
dexad que sela muera, y mo irritemos | 
ádos Dioses , pues ellos Aeratiran 
que perezca Estatira. 

Perd.. BEAT Ya no es tiempo 
demas disputas, y Roxana espera... 
nuestra resolucion: por los efectos 
nuestra lealtad conocereis : seguidme. 

Estat: Vamos , hermana mia , triste objeto 
de mi dolor ; por tí mufero afigida. 119 

Par. Sin ú, Estatira , yo vivir no quiero. 

. Vamos; y esa cruel con nuestra sangre. 
temple las iras de su ardiente pecho. 


ESCENA  VIL 
Alcetas Ss oló, 


Ale. ¡Qué injusticia! ¿ ¿ Creeremos hago haya 
Dioses 

quando los Dioses poa estad... 
¿Estatira, lá viuda de ¿Alexaudro,- 1D 
de virtud y modestia ráro pa 
perecerá 4 las manos de Roxana?: 
No, Alcetás; ya que fuiste eli instrumento 
¿de suprision, haz ver á todo el mundo 
* que procediste equivocado:: al uénos, 
quando no puedas defender su vida, 
pierde tambien la tuya , defendiendo 
á aia. fué Esposa) de: tuReyeo io: 


ÓN Osea, e Jl 


(631) 
E SCÉNA VALL. dot 


LOTO Dicho y plas RA 

Pod | s04nosAlcetas,, 
os baaa mio, 3 te veré resuelto: 

á ia mi fortuna? 

Ali op 114 De eso dudas. 
Bastarites pruebas tienes de mi afecto 
para creer que¡yo no te abandone :: 
en el mayor peligro. an 

Perd. Así. lo creo, : 

y el esa COAÑAnzal asegurada ] 
tengo toda mi dicha. Ya hace tiempo, 
“querido hermano.) que 4 Estatira, adoro, 
-— aun viviendo Alexandro. En el silencio 
he supultado mispasion, mirando, , ¿ 
que era la esposa de mi Rey; y el cielo, ' 
el cielo, que sin duda á.mis amores ..:. 
_ Quiere mostrarse; favorable, ha puesto 
esta bella ocasion en: nuestras manos. 

1 ¿S14 las Princesas: libertar podemos .. 

de:la:cruel Roxana ,, agradecidas,.. ;, 

admitirán acaso los:obsequios .....,..:; 
de.nuestras pretensiones ; heredada. ., 
tenemos sangre Real: su nacimiento 

sin duda es superior, mas si añadimos, 

el servicio importante, que ahora hacemos, 

sin vergúenza pudieran: por esposos 
recibirnos 5 y entónces el imperio 


” 
ta: 


(32) 
en nuestras manos quedará del Asia. 
A mas que la Justicia y-el derecho 
de gentes nos obliga á la defensa. 
Todos nuestros amigos convoquemos 
para éstar prontos €n qualquier acaso. 

Alc. Sí, Pérdicas ; lo mismo me he propuesto, 
y por salvarlas perderé la vida. 

Mas su peligro es-tal que yo me temo 
sea inútil toda nuestra diligencia. 

Ellas están en el palacio mesmo 

de Roxana , y acaso de sus iras 
padecerán los últimos efectos pan 
sin poder remediarlo. M3 

Peri --No:lo creas, 
“Roxana su intencion me ha descubierto, 
y de mí solamente se confia. 

Yo mis'servicios la' ofrecí, y entiendo 
que sia mi brazo á nada se aventure. 

Ale. Pues á la execucion :'ó libertemos 

A las Princesas, ó muráamos todos. 

Perd. ¡Ay Estatira bella! mis deseos 
quieran los Dioses amparar. ¡O Dioses! 
dadme á Estatira, y los sagrados templos 
inundaré de sangre derramada ui 
de'millares de víctimas 'que ofrezco. 


83) 
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“ACTÓ IL. 


Sala de audiencia Cón dosel : Roxana 

sentada baxo el dosel , Perdicas á un 

lado escribiendo , y á la puerta se dez 
wan ver soldados de guardia, 


m3 


ESCENA PRIMERA. 


Perd. A 2 está, Señora 3 despachado. todo, 
KRox. Dexalo sin firmar. ¿Has Iieditado, 
_Pérdicas , mi propuesta g. .0..: 
Don recabar os Bleñofa; 

y quanto mas procuro exáminarlo, 

mas selena mi espíritu de dudas. 

ox. ¿Qué es lo que dices, Pérdicasé 
Perd, EDS rc ARE EEE Que; no nallo. SN 
razon que me convenza. Ya os he dicho 
que mi gusto se cifra en agradaros; 0 
pero al hacer exámen de mi crímen, 
por. mas que le autorice con el mando 
y el gobierno del Asia y de la Euro pa, 
no puedo resolverme. Yo he intentago- 
sofocar las virtudes procedidas. 
de una decente educacion: yo llamo 
€ 


(34) 
la vanidad y orguilo en mi socorro;. 
has', á pesar de los esfuerzos raros, * 
con que procuro violentarme, siempre, 
siempre se me presenta lo tirano, 
lo horrible, lo cruel y lo sangriento 
, ..con-uh aspecto tan feroz, que ea vano, 
* intento resistir:á la sensible ida 
“s inclinacion del álma. Si pudierais, > 
“Si si pudierais , Señora, conformaros +: 
con un destierro, una prision perpetua; 
entónces me veriais obstinado | 
en ja obediencia vuestra; mas ¡la muerte! 
¡La muerte! ¡y 4 una Dama! , 
Rox. . 0 ESOS repara, 
aya. Pérdicas los "tengo: yó prewéstos;" * 
pero: ahora no estamos en el caso 
de admitir nuevas deudas. Es-*forzoso, . 
quaudo lo exige la razon de estado, 
armarnós de érúeldad iy tiranía. + 1 
Y aun quando el pueblo, el hecho divul- 
gado, RS A 
«quedase mal contento, nunca falta. > 


y AN 


Rox, 4 900 NO hay remedig.0 
Perd. 3Y no podreis al ménos alargarlo. 
«hasta el dia de mañana! | 


Rox. 0 053 Por qué causa 
quereis que se dilate* j » 
Perd. +-Porque-en tanto -- 


o O 
quiero hacer PAN guerra á mis temores; 
quiero yer si en mi espíritu adelanto. 140 
alguna cosa para daros gusto: | 
quiero en fia despojarme de lo humano, 
y desterrar de mí los sentimientos 

¡de sensibilidad. ; 30 de 

Rox.  —'.. Devosaguardo 
me servireis sia repugnancia algunas, 
y quando seais tan debil que allanaros 
no podais á dar muerte á las Princesas, 
no me falta valor; con estas manos 
haré á mi indiguacion el sacrificio, 


, Dichos , y un oficial de guardia, 


Ofic. Un extrangero solicita hablaros, 
y que le deis audiencia. 
Doe Dile que entre, 


ESCENA Il 
| Roxana , Berilicas y Orondates. 


Orond. De vuestra Magestad::- loh cielos 
santos! ya | MA 
Le Suspendiéndose. | 

No es esto lo que busco. 

MES: ¿Qué os detiene? 

_ Llegad sin cobardia, é inforinadnos 

de vuestra pretension. 0 


B2 


(39). 
rada aparte. 
Orond. No hallo palabras 
con que satisfacerla. 
41 Koxana. 
Equivocado 
sin duda entré, Señora, pues yo busca 
- solamente á la Reyna. 
Perd. La que hablando 
estais, es la Reyna, mi Señora. 
Roxana aparte, : 
Ros, ¿[Amor albricias! que si no me EOS 
este es mi amado Orondates. / 
Orond. No ignoro 
que Roxana fué esposa de Alexandro; 
mas yo busco á la Reyna de la Persia, 
Roxana levantándose, 
Rox. Solo yo ocupo el solio soberano, 
ni bay mas Reyna que yo de toda la Asiaz 
y así decid á que venís. 
Orondates en accion de marchar. 
Orond. No trato 
de responderos: á la Reyna sola 
daré razon de mi venida. 
| Roxana aparte, 0 
Rox.. ¡Ah falso! 
inas no creas salir tan facilmente. 
A Orondates. 
¿Cómo tienes valor y desacato dl 
para hablar á/la Reyna de este modo? 
Oron. Porque sé que la Dama con quien hable: 


(37) 
no es la Reyna. 
ra Roxana aparte. 
Rox, ¡Ab cruel! ¡Ah de mi ento 


hi 


Dichos, oficial y ads 
Ofic. ¿Qué mandais, gran Señora? » 
Rox. Que en palacio 
quede este Caballero hasta mañana. 
Orond. ¿Cómo , cruel Roxana? ¿Quién te 
ha dado 
derechos sobre mí? ¿Yo prisionero? 
3 No me conoces ? 
Rox, Sé que del estado 
eres el enemigo mas terrible; 
y hasta que hayas tú mismo confesado 
por qué causa has venido á Babilonia, 
quedas en mi palacio asegurado. 
Mas yo sé como debo de portarme 
con un sugeto como vos: tratado 
sereis con el respeto que se debe 
á vuestro nacimiento. 
Orond. ¡Ab, cruel hado! 
¡Ah, perversa muger! ¡así te vengas! 
Rox. Llevadle á ese salon mas inmediato 
y custodiad la puerta. ' 


hr 


ESCENA HL 


Roxana y Pérdicas, 
Rox. Ya los Dioses 


quieren , ó noble Pérdicas, tengamos : 
causa para la*muerte de Estatira. - 

En este caballero disfrazado: ! 

¿está un Principe grande, á quien la Reyna 
ántes de ser esposa de Alexandro, 

amó con toda el alma. Yo sospecho - 

que entre los dos sin duda han concertado 

coronarse en el Asia: su venida, 

y en la época presente, indicios claros 
nos dá de su intencion. | | 

Perd. Sin otro exámen . 

no me atrevo , Señora, á condenarlos. 

Y supuesto que estan dh un parage, 
donde no pueden dar temor, á entrambos 
debeis tomar declaracion; y en ella 

será muy facil encontrar acaso 

un motivo que eu parte justifique 

á vuestro proceder. 


Aparte, 
| Así dilato 
por algun tiempo su furor. 
Rox. Yo quiero 


cederme á tu consejo: aunque forzando 
mi voluntad , consiento que introduzcas 
á las Princesas, 4 quien he jurado: 

no ver sino es que fuese en el suplicio. 
Traedlas al instante. 


A 0. E 
pa ESCENA. Iv. SES 


o 


Roxana sola. di 

Ror. - Astel engaño 
disimulo mejor ; así le oculto 
da verdadera causa del airado | 
furor que me domina. No, Estatira, 5 
no saldrás de esta noche: en mi palacio 
tengo tu fino amantes y si mi rabia, 
por contemplar á Pérdicas, retardo, -: 
podrá ser encontreis alguna senda : 
para burlar mi cólera. Finjamos, 
y la ocasion presente aprovechemos. » 


eu ESCENA (Y. 


Dicha, Estativa, Parisatidos y Pérdicas.? 

E* > 1h : ; LENA Ñ ' Ed 
PERDICAS, SACANDO DE LA MANO 
A ESTATIRA. a 
Perd. No temais y gran Señora, que mi mano 


está resuelta á defenderos. 


Roxana aparte, . 

Ro ie boeemblo'! 5 
de ver á mi rival, pero cedamos +» 
por un instante. | ae 


A Estatira, | 
Yo bella Bstatira, - 
yo conozco muy bien.que os será extraño 


A, 
este procedimiento; y para ello 
sabed que mi ternura he violentado, 
pero la causa es grandre que me obliga, 
Las leyes , la justicia y el estado 
reclaman contra yos: yo me alegrára 
que fueseis inocente, y que en Joscargos, 
que se os imputan , no tuvieseis panes. 
Estat. Nada, Roxana, me parece extraño 
en tu dañado corazon , y nada 
veo , que no esperase del insano 
rencor de vuestro espíritu orgulloso. 
ad sén Roxana, sé que has decretado 
la muerte de £Estatira, y que con ella. 
quieres asegurarte en el reyuado. * 
Este es un hecho digno de Roxana: 
Tampoco dudo que hayas inventado 
crímenes que supongas á Estatira, 
y sirvan de pretexto á un atentado, 
que por sí solo al mundo horrorizára, 
_si ya no le tuvieses preparado : 
con delitos supuestos. No, Roxana, 
ho te fatigues en hacerme Cargos, 
procedidos del ódio que me tienes. 
Y si mi vida sirve de embarazo 
á tu prosperidad , yo te la ofrezco, 
ata , mata á la esposa de Alexandra, 
y á la hija de tu Rey ; pero no infames 
su ilustre nombre con delitos falsos. 
Saca el cuchillo , fiera, y no te acuerdes 
de que la misma sangre has heredado, 


(41) 

que la hija deiDario 01 ria nsio 
Ro: Tus injurias, ¿ 
tus improperios y Estatira , aguanto 
por atender á la justicia solo. 
Prepárate á dar sólidos descargos 
al crímen de que te hallas acusada. 
Se sospecha que ha sido envenenado 
por órden tuya el Rey, nuestro marido; 
y siendo, como he sido, de Alexandro 
yo tan esposa como tú., yo debo 
dexar el regicidio castigado 
para satisfaccion de. todo el mundo, 
Yo confieso , Estatira , que he dudado 
de tí esta atrocidad; pero las causas, , 
que en el hecho concurren, ban dexado 

vacilante mi espíritu. Los Dioses 
saben que me intereso por salvaros, 
y quisiera probases tu inocencia; 
pero no encuentro en este “asesinato 
disculpa alguna á tu favor. Bien sabes, 
bien sabes, Estatira que has amado 
en otro. tiempo al Príncipe de Escicia, 
quien por divina providencia hallado 
ha sido en Babilonia. No se ignora 
quanto los dos estabais maquinando 
para unir á la suya esta corona; 
y para conseguirlo , de Alexandro 
la desastrada muerte executasteis. 
¿Y quién duda tambien que amenazando 
estabais ya mivida? SÍ, mi vida, 


ra 
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y con ella al Infante”, que resguardo: > 
de este grande Monarca en mis entrañas. 
No dudo, no , Estatira,, que tu manos 
tiñeses en la sangre de Roxana, 

y de este niño tierno, que turbaros 
pudiera en algun tiempo la corona. 

Mas los Dioses , los Dioses soberanos, 
¿Que no siempre consienten los delitos, 
“todas vuestras intrigas aclararon, 

para que tome la venganza justa. e 

Estat, Calla , muger infame 5 cierra el labio, 

y no ultrajes la sangre de Darío: 
no pronuncies un nombre , avergonzado 
de salir de tu boca ; no prosigas. 

Si he de morir , acaba: dé tu brazo 

el cruel golpe al inocente pecho 

de tu rival ; no estes martirizando 

una alma noble con tan viles madios. 

Tu acusación, Roxana, solo es parto 

de tu ambicioso espiritu; los zelos, 

los zelos y la rabia teifispiraron 

ese crímen atroz de que me arguyes, - 
para que no te miren mis vasallos > 
con el horror debido 4 tu perfidia; + 

¡ Yo ser la matadora de Alexandro! 

¡ Alexandro ! ¡mi bien! venga á tu esposa. 
“Tú sabes mi inocencia ¿tú , Alexandro, 
la sabes; tambien , Roxana impía, 
tambien la sabes tú, mas no has hallado 
medio de cohonestar á tu delito. 
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5 Para darmela muerte es necesário 
recurrir 4 tan viles artificios? : 
3 Y es preciso tambien quede mezclado 
en ellos el gran Príncipe de Esciciat 
No pretetendas , Roxana , alucinarnos, 
suponiendo su estada en Babilonia, 
El acaso habrá muerto , despechado 
“del tratamiento que le dí por causa 
- de tu'maldad , y gozará el descanso, 
- que le quitaste, entre los grandes Dioses. 
Rox. Tu disimulo prueba tu pecado. 
No ha muerto , no, Estatira : prisionero 
Orondates habita mi palacio; | 
y en decirmé que ignoras de su vida, 
- mejores pruebas no me hubieras dado* 
«de quedar convencida de tu crímen:.. 
Y supuesto que se han verificado 
todas nuestras sospechas ; con la vida, 
con esa vida pagareis entrambos 
( quanto por vos Roxana ha ado. 
Est. Sí , muger fiera , dexa así vengados 
los desprecios que el Príncipe de Escicia, 
hizo á tu loco amor : dexa vengados 
los zelos que sufriste de Estatira, 
mientras fuimos esposas de Alexandro. 
Estos son nuestros crímenes, Roxana.* 
Roxana alterada. . * 
Rox. Ya me canso , Estatira, de aguantaros, 
- pues que tanto abusaió de mi paciencia, 
-Orondates es reo del estado, 


aun solo con hallarse en Babilonia, 

siendo nuestro enemigo ; y sentenciado - 

será á la pena capital : tú le amas, 

y creo irás gustosa acompañando 

á tu amante al sepulcro. E 

Estat. ¡Qué pronuncias! 

¡Ok cruel! Sí, no tengo en confesarlo 

verguenza alguna. Al Príncipe he querido 

mientras que pude hacerlo ; y ahora lo 
amo | | 

quanto es dable áuna Reyna agradecida, 

á quien ha merecido y obligado 

con servicios los mas considerables. . 

Tus enredos, Roxana, le quitaron 

la justa posesion , que le debia 

esta infeliz primero que á Alexandro. 

Mas no por eso dexaré de amarle; 

y siempre (lo confieso) le he amado 

en quanto se permite á una casada. 

Y si este amor , Roxana, te ha forzado 

á unas resolucionés tan violentas, 

venga de un solo golpe tus agravios, 

pero dexa á ese Príncipe inocente. 

No irrites á los Dioses , derramando 

una sangre tan noble y generosa: 

yo sola soy la criminal. ¡Oh amado! 

¡Oh mi- querido Orondates! yo sola, 

yo sola soy ,.quien te ha precipitado 

en el rencor de la feroz Roxana, 

¡Hermana mia! 


| 'Parisatides abrazándose. 
Par. ¡ Hermana? 
Estas. ¡Este quebranto 
faltaba pará colmo de mis penas! 
Despues que despojadas por el.hado 
fuimos de los objetos mas queridos, * 
¿el Príncipe de Escicia, á quien estamos. 
obligadas por causas poderosas, 
y el único que puede interesarnos 
en nuestra infeliz suerte, en mi desgracia 
ha de quedar envuelto? ¡ Dioses sacros! 
3 Cómo esta cueldad es permitida? 
Fiera Roxana, muévate mi llanto. 
Hermana mia, dexa que mi aliento + . 
acabe de exhalar en esos brazos. 
Abraxándoses. " 
Ya el valor á mi espíritu abandona 
Parisatides suspendiendo 4 Estatira entre 
sus brazos. 
Par. ¡Estatira! ¡mi bien! ¡Ab injustos Pido! 
3 Así se trat la Sind sublime ? 
“Roxana , por el alma de Alexandro 
yo te suplico de una vez acabes 
con estas miserables; no, alargando 
su vida, hagas su muerte mas penosa, 
No estés de esta manera atormentando 
la sensibilidad de nuestras almas. 
Y si el furor debtodo no ha acabado 
de sofocar los tiernos sentimientos, 
propios de una-muger, haz que muramos 


1 


Dá 
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con ménos crueldad. Sí., flero)monstruo, 
acabhr, acaba de vibrar tus rayos,” 
y no«des ese género de muerte A 
á unas Princesas , que ántes-ocuparon 
elitrono/universal de toda la Asia. 
Rox.¿ No pensais de otra suerte disculparos £ 
Estat. > Qué. disculpas perl inbumana! ¿qué 
disculpa ? 
5 Aunotu fiereza insiste en dlstajarao? ? 
5 Aun faltan mas injurias? Mi desprecio 
es la respuesta sola, que mis labios 
dan á tu iniquidad: yo:te abómino; 
y aun en la triste muerte, qué esperamos, 
encuentro mas dulzura que ga tu vista. 
Huyamos, Parisatides, buyamos 
de la presencia de este: monstruo horrible, 


ec 
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Roxána y Pérdicas. 1 
Rox. Yo rebiento de cólera. ¿Has notado 
la soberbia y orgullo de Estatira ? 
35u alteracion no indica su pecado?, 
«51, Pérdicas; sin'duda mis sospechas 
se verifican: ellos aspiraron 
al cetro universal, mas yo aseguro 
no saldrán con su intento. | 
Pérdicas aparte. 


Peri... EG Yo admirado. 
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estés de ver enrredos secsjaine h 
arica 1 Roda ao ÓN 
Mas yo quisiera confirmaros. 1 
en ese pensamiento ;: mas la Nepas 
creo que está inocente. 10,0, d+ 
Rox Bi js “¿No arguyamos A 
en un punto que. tenga decidido. 
Hacedme entrar á Orondates: veamos 
si dá mas:solución y mas, allá fuera 
hasta que salga esperareis , cuidando 
cque:nadie aquícse llegue. 200009 
Perd. AUEROIA O Jedercd 
Aparte, > 
Sí : Abra: esperaré y Pero á mi cre 
para ti pu ucion: | 
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de IES Se POS lla dE: 
DINA Roxana so | 
EA add) 30 cel SEO | $ 
Rálióiado yl OÍ ermita O 
a huye de un bléchit enamorado. 
¿¿No.con los tristesmombres me intimides 
del honor y el deber: ya el primer ce 
diste en otra ocasion: ya no te > ba 
«. mas que finalizar lo comenzado. 
La autoridad, el mando, la EcrtinAs: 
¿todo me es despreciable si no atraigo 
al Príncipe de Escicia á mi cariño. ; 


Por conseguir.su amor , abandonados 
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dexára los Ono O ae 

y hasta la vida, que aborrezco tanto, 
de mi'rival, por él la concediera.. 
Ea y esperanzas mias, alentaos; 
ya al Principe sé gal AS 
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0 ¿Dicha E nd Orondates | lá 
Ó de 0 
ORONDATES $ MIRANDO SOBRE! HOMBRO | 
lila de ROXANA: E 
e De: mirarla 


en bolera futiosaimie “arrebato: 1): 
su aspecto es á mis ojos jasulsible, 
Rox. ¿(Jué,:no queteis, Orondates , legaros 
á ua Dama, una Reyna , que os estima, 
y que  uestill persona aprecia tanto, 
segun lo habeis sabido de mi bota 
Orond.5 Yo acercarme a e Roxana* Solo á Ha- 


¡claros! O Li | YN 
29, Ine fuerza al verme: prisionero vuestro. 
E: 0 Roxana acercándose: 1D 


Rox ¿Vos prisionero, Orondates? ¡Qué errado 
es vuestro modo de pensar! 3 vos preso f 
No mi querido Príncipe. En palacio, 
en Babilonia, en todas mis provincias 
vos solo sois el dueño soberano, 

“como lo sois del alma de Roxana... 


7 : 


Ya, Orondates ,' supisteis de mis labios 


la fuerza de mí amorr ya violentada, 3 


de esta loca pasion * nó haciendo caso 


del sexó”, honor y condicion ilustre, 2 


.viendoos tan insensible 4 mis halagos, 


esta declaracion yo misma os A 
vergonzosa á una Dani de mi estada. 
Pero vos , siempre sordo 4 mis finezas, 
despreciasteis mi amory y aunque agra- 


viado" 


se vió de vos, por éso no ha cedido, * 


1 la terrible ausetitia de dos años, 
ni haber sido elegida por esposa” 
del “Monarca mayor , vuestro retrato * 


pudo arrancar de mi memoria, Siempre, 


ell 


ha querido-poner entre mis manos, “, 


siempre*el Príncipe Orondates grabado 


en el pecho se encuentra de Roxahá 
poa | 


Mietitras era la esposa de Alexandros 
hice el posible esfuerzo er separárme” 
de'un“amor criminal ; peró al hallaros 
quando puedo quéreros sin delito, ++ 
se redobla mi afecto; y abrazando” - 
esta buena ocasion , que la fortuna 
y 
quise disimular que os arrestaba * ES 
porque no sospeciasea de que 0S' 2110» 
Roxana solo es vuestra prisionera;”.* 


que , conteneros, Principe, 4 su lado, 


GATOS - AS A AT 23 Ca 
sejuzga“ser feliz Yo'me' prometo” *- 


que llegarcis á conocerlos prados e” 
D 
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de mi excesivo amor ; sí, yo no dudo- . 
que tambien dexareis de ser ingrato 
4 los tiernos favores de una Reyna, 
que el alma y corazon os ha entregado. 
Orondates aparte. | 
Orond. Ya me falta paciencia para oirla; 
mas su misma franqueza me ha enseñado 
somo he de responder. 
( A. Roxana, ' 
| " Nunca , Roxana, 
ese ligero amor y temerario id 
esperes que halle en mí correspondencia. 
Aun quando no estuviese preocupado 
de otro mas noble amor, jamas el tuyo 
hiciera en mí progresos : me ha costado 
_poco sudor y pena conseguirle 
“para que yo le aprecie. Si has juzgado 
que por mudar tu condicion pudieras 
atraerme á tu afecto , equivocado . 
yive tu corazon. Yo amo á Estatira:. . 
por Estatira sola abandonado 
dexé mi padre y mi pais ; por ella 
he yivido en la Persia algunos años, , 
ocultando mi nombre y nacimiento. . .; 
Y , aunque la suerte impía y tus engaños 
_Mme privaron del bien de su belleza, .. 
haciéndola casar con Alexandro, 
lempre Estatira es dueño de mi alma, 
* Ella es toda mi gloria; y al contrario 
' vos sois el enemigo mas terrible 


ti 
ma 
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de mi salud : jamas podré miraros 

sino como el autor de mi desgracia. 

Rox. Yo no pretendo , Orondates , NEgaros 
quanto sabeis de mí ; yo fui la causa 
de vuestra desazon : yo he trabajado 
quanto es posible á una muger zelosa,. 
hasta lograr el veros separado 
del ¿mor de Estatira 5 y este crímen 
juzgo disimulable en el estado. 
en que me fallaba entonces. Yo os amaba; 
y viendo que mi amor. no era, apreciado 
por causa de Estatira , yo. no pude, ... 
no pude resolverme á abandonaros 

¿ 4 mi riyal, sin intentar primero 1 
su ruína ó.mi muerte. Nada .estraño ;, 

- que tuvieseis de mí resentimiento;.... 
mas. reflexionais. en lo que he obrado, 
nunca mayores pruebas. recibisteis * 
de'un verdadero amor 5 y :en,este caso 
conocereis la mucha diferencia . 
del uno al otro: , y quanto ha superado 
el amor de Roxana al de Estatira...., 
Ella, , al instante que.os creyó culpado, 
empezó. 4 aborreceros,; y Koxana, .:, 

á pesar de los muchos desengaños: 
de vuestra ingratitud ,¡0sjadoraba./ 
/como á su mismo Dios. Yo he suspirado 

¿por vuestra ausencia ¿yo entrela grandeza 
que me dió el matrimonio de Alexandro, 

dg¡Orondates la pérdida lloraba, . 

( d D2 
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Es cierto que mi espíritu elevado > 
aspiró en aquel tiempo á un imposible, 
queriendo que Os hubieseis degradado > 
amando á una muger que , aunque Prin- 
“Cesa, 

no se hallaba con otros mayora78g05 
que su poca hermosura ; mas ahora 
estoy en posesion de unos estados 
por lo menos iguales á los vuestros. 

¡Y Usi me alegro haberlos heredado 

cera-solo por vos: yo os los ofrezco: 

recibidlos y Orondates amado; 

y com: ellos el'alima toda enteras > 
Orond. Yo-0s ruego por Orosmade sagrado 
déxeis de molestarme: ya'he sufrido 

vuestras impertinencias demasiado 
¿e=para que tenga gusto en escucharlas. 
Si Estatira-easó con Alexandro,'  * 
i ella me aBorreció desde que pudo * 
juzgarme triminal; 4 tus engaños 
Uldebo estos beneficios. No me mires! * 
sino como enemigo declarado 
¿de Roxana pues ella en un abismo 
de infinitas miserias me ha arrojado), 
quitándome el sosiego de mivida. * 
_ Aunque Estatira me haya abandonado, 
omo dexaré de: aínarla 5 ni otro premio 
43% quiero mas que el honor dehaberla amade 
«¿UPor ella perderé toda mi sangre” 
y esta yida, que solo he conservado p 
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para servicio suyo po lo dudes: 
á la Reyna Estatira aprecio tanto, >: 
quanto á vos,cruel Roxana, os aborrezco, 
Rox. No el mortal ódio, que me habeis mos- 
trado, y 
hará que yo abandone mis ideas; 
no, Orondates. Yo espero que mi trato, 
mis favores y gracias os obliguen: 
á mudar de opinion; y balanceando 
las esperanzas de una dicha incierta 03 
con, la grande fortuna, quéos preparo, 
dexeis de aborrecerme. : | 
Orond. Ya os he dicho 50 
que me dexeis en paz. Esos estados, 
y esa grande fortuna reservadla 
para quien tenga menos elevado 
su pensamiento. Los imperios todos: 
“encuentro despreciables., comparados 
con la virtud y gracia de-Estatira. 00, ' 
Rox. ¡Ah Orondates! vivis muy engañado. 
Dexad esa constancia temeraria: 
dexad esa firmeza , y empleaos 2 
en un amor mas. cierto y mas seguro, * 
Estatira, despues que de Alexandro - 
supo la muerte, tanto á la: tristeza 
y:á:la mealancolía se ha entregado, 
que acaso ya no existe; y quando exista, 
os puedo con certeza aseguraros : 
no será para vos. 
Orendain Dexad , Roxana, 


semejante discurso. ¡Qué has hablado! 
3 Qué, acaso ya no existe¿¡ Ay Estatira! 
Ahora conozco el miserable estado: 
en que te ves. Cruel, fiera Roxana, 
no dudo (me estremezco al pronunciarlo) 
no dudo en tu carácter que conspires: 
«cóntra su vida: bien lo has declarado 
en todas tus acciones. 
Roxana, serena. 
Rox. Tus injurias 
«disimula mi amor. Ahora templaos, 
que ignoro del estado de Estatira. 
Orond. No, Roxana ; bastánte escarmentado 
estoy de todos vuestros artificios. 
Yo sé que las Princesas han llegado 
á Babilonia ; y donde yo creia 
encontrar á la Reyna, solo me hallo 
con vos Roxana: vos , que no pudisteis 
tolerar que viniese. preguntando: 
por la Reyna Estatira, suponiendo 
que sola vos el absoluto mando 
teneis de Babilonia. De estos hechos, 
y de vuestro discurso he sospechado 
ya una parte de vuestras intenciones. 
Rox. Yo conozco que estais acalorado, 
y sin tranquilidad para escucharme: 
mañana espero.veros sosegado, - 
y os responderé á todo. 
Orond. No, tirana, 
no espereis que me digne de miraros 


E”. AL5S 
sin que primero á las Princesas vea, 
Ellas estan'ocultas en palacio; 
y si quereis que Orondates reciba 
sin horror á Roxana, es necesario 
me lleyeis á presencia de Estatira. 
Por esta sola gracia toleraros dera 
podré con ménos ódio: agradecido 
os viviré por ella; y al contrario, 
osila'; negais, contadme eternamente 
el enemigo mas tetrible. 
LES ¡Ah ingrato! 
¿ Así correspondeis á mis finezas? 
¿Es este, fiero Orondates, el pago 
que dais 4 mis favores ? ¿Mis favores, 
que Príncipes ilustres anhelaron, 
y que á vos solo reservó mi afecto? 
No, no esperes, cruel, que llegue á tanto 
mi abatimiento, que jamas consienta 
veais á mi rival: ya habeis triunfado 
bastante de Roxana, sin que ahora , 
yo misma dé materia á mis agravios. y 
No conteis con la vista de Estatira;* 
ni Estatira se halla en un estado 
de que la podais ver. *” 

Orond. ¡Ah Hera tigre... 
¿Y es ese vuestro amor? Si me has amádo, 
no debieras negarme lo que pido... 0% 
Segun es vuestro corazon, no aguardo 
prueba de algun humano sentimiento. | 
Mas no volvais á verme: ina 

Marcha con precipitacion, 
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TEN A 
sk Roxana sola. : 


Rois co uiafe 3 be habrá dado 
muger mas infeliz ¿ ¿Esta hermosura, . 
estos ojos , que hicieron mil esclavos . 
de los mayores Príncipes del Asia, 
no rendirán á Orondates? ; Acaso. 
perdieron ya su méritos No dudo 
que hiciesen sus efectos ordinarios, , 
sifaltase Estatira; ella me LODA. 9 
mi quieiud y placer. Amor , salgamos 
de una vez del empeño, AS 


ESCENA X, 
Dicha 9 Pérdicase 


Perd, ARA E ¿Habeis salido 
ya de vuestra sospecha ¿ 


- Roxana colérica, 


Rox,.. 5 No he encontrado. 


cosa que pueda sérles favorable; 
¿y sin mas deteneros, yo.os encargo 
que hagais al punto que Estatira muera. 
Perd. Como , SeñOram | 
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Rox. 12 No asrguyais : si os halla 
tan, cobarde, tampoco Os necesito. 
- En esta misma hora executado 
ha de quedar mi gusto ; yo.0s espero 
resuelto. 4 obedecerme. 
_Pérdicas solo. 
Perd., | Yo me espanto 
de. ver tanta fiereza. No es creible 
que el corazon de una muger dotado. 
esté de tan crueles movimientos, 
Ya no puedo apartarme de palacio - . 
ara evitar el riesgo de Estatira 
o que llegue Alcetas ; mas Casandro 
se acerca aquí con él, 


ESCENA XI. 
Dicho, Casandro y Alcetas. y 


4 : 
PÉRDICAS, ADELANTÁNDOSE Á. CASANDRO 
| CON SOBRESALTO. 


Perd. imeda JAS que buen tiempo. : 
habeis venido! 
Casan,, Estais sobresaltado. 
¿Qué os ha ocurrido , Pérdicas? | 
Perd. No puedo .. 
casi explicarme. Amigo, interesaros - 
quisiera en un negocio, en que vos mísmo 
debeis tomar alguna parte, y quantos 


2 

tengan algun asomo de nobleza, 

y estimen la memoria de Alexapdro. ' 
Casan. No dudeis en que os sirva; confiadme 

vuestra intencicn. E 
Perd. Roxana con tirano 

despotismo pretende apoderarse e 

del cétro universal; y abandonando A 

á su ambicion las leyes mas sagradas; 

para esta noche tiene decretado Md 

sacrificar las hijas de Darío.  : E 

Todos, todos estamos obligados. 

á resistir su tirania; y todos, 

quantos hayan servido y militado 

en las vanderas macedonias, deben 

perder la vida por sacar á salvo 

á su Reyna Estatira. Si á Roxana 

dá mayores derechos su preñado, 

-que gace enhorabuena la corona; 

pero no dé principio á su reynado 

con un delito tan atroz. No es justo, 

no es justo, amigos'mios, que suframos 

semejante crueldad : abiertamente 

resistirla debemos: opongamos 

todo nuestro poder al de Roxana: 

y pues que tiene unidas en palacio 

casi todas sus fuerzas, á las nuestras 

harénos que se vayan acercando, 

con el mayor sigilo. El'caso apura, 

y no hay que detenernos. Entretanto 

uno debe quedar siempre á la vista 
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para evitar; si fuese necesario, * 
qualquiera: rar cdi Boy 
Álc. i No dei: 
- en lo que se ha de hacer. ¿A qué espera- 
mos? 1 
Roxana es una tigre, y Estatira 
una Reyna virtuosa ; y en el caso 
de morir una , debe ser Roxana. 
*-3Qué utilidades sacará el estado 
de una Reyna cruel y vengativa? 
No, amigos, no debemos sujetárnos 
al tirano capricho:de este monstruo. 
Viva Estatira, y árdase palacio 
ántes que se la ofenda. 
- Casandro ha estado pensativo. 


Perd. 22 2 23Qué resuelves, 
- — Casandro amigo * ¿os suspendeis? 
Casan. Dudando 


estoy de que sea cierto lo que dices. 
Perd. No, amigo mio: estoy bien enterado 
de la intencion de la cruel Roxana; 
y si nuestro socorro dilatamos, 
Estatira perece en esta noche.' 
Casan. Pues contad con la ayuda deCasandro* 
Forzoso es defenderla : preveniós,* 
que yo en palacio quedaré observando 
los movimientos de Rexana. ' 
Perd, Un noble 
nunca apadrina pensamientos baxos, 
ni puede tolerar una vileza. 
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Vamos, AÁlcetas, y hasta.que volvamos, 
esperareis aquí. HOT AV 
Casan. o Marchad seguros. 


ESCENA XIL 
O A Ñ y Cdra des. solo, 


Casan. Sin duda quela Reyna me ha ordenado 
para'este lance reúnir mi, tropa: | 
ello debe ser cierto. Y bien , Casandro; 
5 qué te has de hacer en este compromiso? 
De Roxana las gracias idolatro, 
y servirla es preciso ; mas , servirla 
en un tan-injusto y fiero asesinato 
es pasar de los términos crueles. 

¿Pero acaso un amante halló reparos; 
quando se trata de agradar á aquella, 
que es el objeto de su amor? Mil casos 
la historia nos ofrece semejantes. y 
¿ Yo mismo no dispuse que Alexandro 
pereciese 4 la fuerza. de un veneno. 
por quitar á Roxana de sus brazos? 
Pues; si este crímen , ignorado de ella;: 
hice por, amor suyo., no perdamos... 
ocasion de agradarla, Si ella quiere. .., 
que mueran las Princesas , declarado' 
estoy '4 su favor : sus enemigos 
tambien son enemigos de Casándro, 
Es verdad que Roxana mis amores : 


y 
z 
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amas quiso admitir ; mas no lo extraño, 


“viviendó su harido, pero ahora, 


sin el impedimento de Alexandro, 

si la sirvo constante , yo confio 

que premiará mi afecto. Obedezcamos 
á Roxana , pidiereslo que pida, 

dralmelaso su gusto soberano, ,. 
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ACTO III. 


Sala de la habitacion de Roxana ton 
entrada d su gabinete ; tambien 
de luto. 


ESCENA PRIMERA. 


Roxana y Hesione. 


Rox. A, Hesione , que poco tus consejos 
alivian mis pesares! AN | 
Hes. .. No hay motivo 
ara que esteis tan poco satisfecha. 
Yo creo que los Dioses se han movido 
á haceros mas feliz, quando piadosos 
al Príncipe de Escicia han atraido 
á vuestras manos. El está en palacio; 
y si hasta ahora siempre le habeis viste 
lleno de ingratitud é indiferencia, 
Con vuestro trato y vuestros atractivos 
aun debis esperar apasionarle. 
Su situacion no le permite huiros 
como lo hizo otras veces; y empleando 
las artes del amor y del cariño, 
no siempre le vereis tan insensible, 
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 Rox. Ya, Hesione , te confieso que he, per- 
dido 

todas mis esperanzas. Es tan duro 

su corazon y tan empedernido, ne 

que solo con desprecios me contesta, 

Si le hablo, no responde ; y si responde 

es para dar aumeiíto á mi martirio, 

Sus voces se reducen á explicarme 

aquel ódio mortal que me ha tenido, - 

prefiriendo á mi amor el de Estatira, 
Hes. Aun con todo eso yo no descontio 
Qe reducitle:: el Príncipe es un hombre, 

Hoy, se le ha de mirar como ofendido 

de las trayciones que á su amor hicisteis, 

Esta impresion le tiene seducido 

á aborreceros ; pero.con el tiempo 

no es imposible verle persuadido 

á que vuestras intrígas fraudulentas 

fueron efecto del amor mas fino. 

El tiempo quitará de su memoria .. 

los rencores que tiene concebidos. ; ; 

contra vos ; la hermosura. y las riquezas 

son las mayores armas de Cupido; ;.- 

y no hay hombre que pueda. resistirlas. 
 Rox. Tengo bastantemente conocido-u .' 

el carácter del Príncipe de Escicia.. 

para creer con estos atractivos. 

poderle separar de sus ideas. as 

No mi querida Hesione , no imagino 

suavizarle jamas : él ha heredado 10: 


va 


ió 
quanta duréza supais nativo. 
da á aquellos corazones insensibles; 
y si el amó á Estatira , no hay indicio, 
que me haga consentir en su mudanza, 
en tanto que ella exista: otro camino” 

- no encuentro á mi sosiego que su muerte. 
El podrá mantenerse tán esquivo > 
como estuvo hasta ahora; pero al méños 
vivirá mas conforme el pecho mio > 
con ño ver á Estatira victoriosa. 

Hes. Si teneis á la Reyna 4 vuestro arbitrio; 
ño creo que podrá perjudicaros. 
Vos podeis colocarla en un destino 
donde jamas le vea: y entretanto, - 
habitando los dos un techo mismo, 
tendreis mil ocasiones, mil momentos 
los mas preciosos para que dé oidos 
á Vuestras pretensiones amorosas. 

Rox. No se conforma con el fuego vivo 
de mi pasion esa conducta, Hesione. 
Mi impaciencia ,mi amor, mi pecho altivo 

“spiden mas pronta execucion, ¿Qué puedo 

. prometerme jamas de ese desvio, 

¡mientras que sepa Orondates que vive 
la Priicésa de Persia? ¡Ay! ahora mismo, 
ahora mismo el ingrato me suplica, 
sabiendo que yo tengo á mi dominio - 
á Estatira, le lleve á'su presencia; > 
Y quesi este favor no le permito, 
con su aborrecimiento me amenaza; 
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- Hes. ¿Y cn eso que pensais? 
Rox. Yo determino, 
aunque contra mi gusto , que la yea, 
Pero no esperen en perjuicio mio 
esta satisfaccion : de su visita 
tengo determinado que partido 
debo tomar. Pero Casandro viene; 
dexanos solos hasta nuevo aviso, 


ESCENA. IL 
Roxana y Casandro, ' 


Casan, Ya vuestra órden, Señora , está cum- 
plida. 
Rox. Vuestro cuidado y diligencia estimo; 
y Con mi gratitud contad seguro; 

Casan. Quando Casandro trata de serviros, 
á otro premio no aspira que la gloria 
de su satisfaccion. Yo os he rendido 
mi alma, lo sabeis 5 y no hago mucho. 
en dedicarla toda en el servicio 
de vuestra Magestad. A mis soldados, 
segun mandásteis , dexo prevenidos 
en las inmediaciones de palacio: 
solo resta saber en que destino 
se deben ocupar. : 

Rox. No te apresures, 

ó Casandro : mi pecho agradecido 


] A 
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4 vuestro afecto queda; y para daros 
las pruebas de lo mucho que confio 
en lá obediencia , que me habeis jurado, 
á declararos voy con que designio 
os mandé que la tropa reunieseis. 
Pero ántes de esto nuevamente exijo 
saber de vos si puedo asegurarme 
de vuestra lealtad ; si vuestro brio 
seguirá con teson mis intereses; 
y si estareis resuelto y atrevido 
para una accion bastante peligrosa. 
Casan. Aunque+pudiera darse por sentido 
mi fino amor de esa desconfianza; 
siempre, Señora , en el mayor peligro 
Casandro apoyará vuestras ideas. 
Y porque no dudeis de quanto digo, 
quiero yo libertaros del trabajo 
de esa declaracion, pues que he sabido 
ya una parte de vuestro pensamiento. 
Rox. ¿Cómo , Casandro * 
Casan. Como lo he oido 
de la boca de Pérdicas no ha mucho. 
Este me aseguró que , porque el hijo, 
que tracis de Alexandro, no tuviese 
jamas impedimento en su dominio, 
tratabais de la ruina de Estatira. 
El procuró atraerme á su partido, 
y está alarmando ya todas sus tropas, 
y ademas sublevando sus amigos 


pl” cóxb, 
para oponerse á vos abiertamente. 
; Roxana furiosa, 

Rox. Pérdicas es un vil : ya he conocido 
bastante su intencion : él si que quiere, 
abusando del mando que ha tenido, 
alzarse con el reyno de la Persia, 

Sin duda que se ve favorecido 

de Estatira , y con estas esperanzas 
contra mí se conjura, y contra el hijo 
de su Rey y Señor ; mas su perfidia 
no espere consumar , quando yo vivo, 
Yo cortaré las alas á su intento; 

y si quereis , Casandro , haceros digno 
del amor de Roxana , en esta noche 
haced morir las hijas de Darío 

para que en adelante no perturben 
ámi tranquilidad, 

Casan. No necesito 
pretextar nuevamente mi obediencia: 
vuestro precepto para mí es divino. 
Mas mi valor quisiera le empleaseis 
en una accion mas grande; y yo me in- 

clino | 
mas bien á que probasen de mis armas. 
Pérdicas y su hermano el duro filo, 
que el pecho de unas débiles mugeres. 
Siempre serán aquellos mas temidos, 

_ y Estatira sin ellos puede poco. 

Rox. No Casandro; no creo que tu juicio 
vaya arreglado á la razon, Quien tiene 

E 2 
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al imperio derechos adquiridos, 
es Estatira ; y Estatira sola 
puede turbar la posesion al hijo 
de Alexandro ; y en tanto que ella viva, 
no faltará un amante, ó un amigo, 
que introduzca la guerra en mis estados. 
Faltando las Princesas, no hay indicio 
de que Pérdicas , ni otro ningun hombre 
se eleve á tanto. Si este es atrevido, 
creed que lo es por Estatira solo. 
La muerte de esta sirva de castigo 
al orgulloso Pérdicas; y quando 
oponerseme intente , su delito 
pagará su cabeza. Así Casandro, 
espero quedareis ya convencido 
de que Estatira debe morir ántes. 

Gasan. Yo, gran Señora , solamente sigo 
mi inclinacion y amor: en agradaros 
toda mi dicha y mis placeres cifro. 
Si es vuestro gusto que Estatira muera, 
muera Estatira ; y muera , si es preciso, 
con ella todo el inmundo. : 

Rox. Agradecida 
yo premiaré , Casandro , tus servicios; 
mas no perdamos la ocasion. Casandro, 
yo te confieso, sí , que enternecido 
mi corazon alguna vez encuentro, 
y me alegrára hallar algun arbitrio 
para dexar la vida á las Princesas; 
con este fin hablarlas imagino. 
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Vos en tanto hs en ese patio, 
que conduce al jardin , y prevenido 
estareis para el labo Si no sale 

á mi gusto la; prueba que inedito, +: 
las enviaré, de Hesione conducidas; 

y al instante que lleguen el cuchillo 
descargad en sus débiles gargantas. | 

Casan. Contad., Señora , que será Acha 
vuestro órden, como eltorden mas sagrado, 

Roxana sola. 

Rox. Ya, Orondates cruel, ya quehas tertido 
tanta impiedad con la ¿mtelis Nido 
“ya llega la ocasion de que tú mismo: 
decidas de la suerte de Estatira. 

O te has de declarar á favor mio, 
Ó tu rigor Areciane su Inuerte. | 
dae 8 BATON, id 


ESCENA 111 
Dicha. y y Hesione. 


Hes. ¿Qué acid: 2 


Rox. Ha ya salido 
Casandro? Io o 

Beso - Si Señora, 

¿Rox. gus * "Pues conduce, 


condúceme al instante á aqueste sitio. 
. 4. ese Principe ingrato. Ahora veremos'' 
si es tanta su fiereza, que al suplicio 
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quiera llevar 4 su Estatira amada 

ántes que dar entrada á los suspiros 
de mi pasion, 


Hes. ¿Pensais llevar el caso 
hasta el último extremo? 
Rox. Decidido 


quedará este negocio brevemente. 
'Traedme luego á Orondates 

| Roxana sola, y 

Rox. ¡ Un frio 
sudor se estiende por mi cuerpo ; dudo | 
como he de proceder con este impío. 
Mas su constancia en mi aborrecimiento 
es tal, que ya le falta al pecho mio - 
valor á soportarla, Ame á Estatira, 
pero ámela , si gusta , en los abismos, 
que en la tierra no puede mi coraje, 
y mi amor desayrado permitirlo. 


ESCENA IV. 


Dicha , y Orondates ; éste sin querer mirar 
4 Roxana, 


Rox. ¡Orondates! ¡ingrato! ; Niíaun mirarme 
quereis? 3Sereis siempre mi enemigo? 
¿50y acaso algun monstruo, alguna fiera, 
que os cause horrores el aspecto miot * 

Orond. ¡Ah infiel! Sí, sois más fiera que las 

fieras | 
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«de Ircania y de la Libia: yo no miro, 
ni encuentro en vos humano sentimiento, 
Rox. ¿Eso dices, cruel? ¿Pues mi cariño 
y mi amor son efectos de fiereza * 
3 Habeis jamas acaso recibido 
prueba mayor de un corazon sensible? 
5 Esa misma Estatira os ha querido 
con la violencia que os amó Roxana. 
Orónd. Vos, Señora, sin duda habeis perdido 
el juicio y el talento, quando os oygo - : 
semejante discurso, uo 
Róx. 09 Sí, he perdido 4 
por vos todo mi honor y la verguenza; 
y tambien el decoro que es debido | 
al sexó y nacimiento, que me ilustra. 
Orond. ¿Para esto me llamais? Yo no he venido 
á oir vuestras locuras. 
Box 0 ¡Ah insensible! | 
¿ Qué, sereis tan de marmol , que á los 
gritos dl 0 
de mi pasion les negareis la entrada?- 
¿No esperaré miraros compasivo 
algúna vez? Al ménos esos ojos, 
esos ojos, que abrasan 4 los mios, 
no os dignareis volverlos á Roxana? * 
Orond. Ya estais desengañada, y os he dicho 
que yo no puedo ainaros. Muy Y 
Roxana , con enfado. 
Rox. Tu desprecio, 
Orondates, me lleva á un precipicio.- 
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Sois un ingrato; y vuestra indiferencia, 
y ese fiero rigor, os hace, indigno 
de mis favores. Despreciad mi gracia, 
despreciad la fortuna ,á que os elijo; 
pero temed que esa constancia misma 
ho excite mi furor, mE 
Orond, Nunca he temido, . 
á vuestras amenazas, ni otra gracia 
de vos aguardo, que la que he pedido. -: 
Rox,:¿ Qué gracia? | OA 
Orond. La de ver á mi Princesa. 
Rox. No, no esperes jamas el conseguirlo. 
¡Ver á Estatira!. | | 
Orond.. Pues, si no he de verla, 
ya estoy aquí demas; yo me retiro, 
y no volvais á hablarme otra palabra. 
Orondates va á salir. , 0. 
Rox. Volved, cruel, volved, que yo os permito 
+ esta visita que anhelais; yo quiero. 
que veais á Estatira: este servicio - 
debereis á mi amor ¿perú tan solo 
hago á mis. zelos este sacrificio, 
con una condicion. Si amais su vida, 
no deis, eruel Orondates, motivo 
á exásperar,mi cólera. Yo os ruego 
«la aconsejeis se olvide de vos mismo, 
y que no piense mas en vuestro nombre, 
Con este solo objeto he concedido 
la gracia que pedís; mas si obstinado 
os. empeñais en vuestro desvarío, : 
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su muerte está cercana : yo ós prometo 
que no triunfareis ya de mi destino, 
como ántes lo habeis hecho. 

Orond. Muger fiera, 
¿adonde te conduce tu delirio ? 

Hiere él pecho de Orondates , y dexa 
esa inocente Reyna, que no ha sido 
culpable en mi desgracia. Yo la adoro; 
y. si hay en este amor algun delito, 
solo es culpado Orondates: yo solo 
soy quien desprecia vuestro amor lascivo, 
y soy vuestro enemigo declarado. : 
Estatira jamas ha aborre.ido 

¿¿€l nombre de Roxana: sus virtudes 
debieran sofocar los zelos vivos, 

que arman tu brazo contra su cabeza. 

Y quando vuestro pecho vengativo 

no halle otro medio de satisfacerse, 

pasa este corazon, que te ha ofendido, 
y que no puúéde sujetarse á amaros. 

No, Roxana; aunque no hub'era existido 
el nombre de Estatira, no por eso 
debierais esperar un favor: mio. 

'¡Sabed que vuestro aspecto me es odioso;» 
y que, mientras conserve mis sentidos, 
no dexaré jamas de aborreceros.. 
Nunca me podrás ver arrepentido: 
de esta resolucion; yo te aborrezco, 

» y,por no verte moriré tranquilo. 
Acaba con Orondates, y acaba 
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con las miserias en que sumergido ' 
me tienen tus engaños. 

Rox. Sois tan fiero, 
y en vuestro corazon está imprimide 
de tal suerte el carácter de un'Escita,: 
que yo no dudaré de que vos mismo '* 
os prepareis la muerte. Esa dureza, 
propia del clima donde habeis nacido, 
hará que la espereis sin repugnancia. ' 
Pero si vos sois, Príncipe, enemigo 
de Roxana, Roxana no lo es vuestra: 
yo 0s-amo, 'sirl que: pueda resistirlo, 
y he de logr ar mi amor, ó he de vengarme 
de quien causa mi mal. Dexo á tu juicio * 
la eleccion: Estatira vendrá á veros: 
deliberad entre los dos partidos: 
óÓ Roxana ha de ser cofrespondida, 


£ 


Ó morirán las hijas de Darío. 
ESCENA: Y. 
Orondates dolo. | 


Orond ; ¡Qué oigo, Dioses! ¡ ¡Ah tigre! ¿qué 
amenazas 
escucho de tu boca? Si has querida 
alguna cosa á este infeliz, suspende, 
suspende darle tan cruel martirio; > 
Mas tu soberbia es tal, que no permite 
que pueda introducirse en tus oidos 
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la tierna voz de la naturaleza. 

No dudo que la sangre de Darío 
derrame tu furor; pero no pienses 
“con la memoria de este bien perdido 
atormentar á Orondates; no pienses 
que peue por tu gusto. Solo vivo 
porque Estatira vive; si ella falta, 
yo la iré 4 acompañar á los Elisios; 

y tú no sacarás otra ventaja, 
E que los DR del da 


ESCENA VI. 


Dichos; Estatira y Porisatides : estas vienen es- 
é -coltadas de: guardig., que: se queda 
a ' E :4 la puerta, ' 


Ál principio se: dtinefendos , y luego Orondates se 
echa á los: pies de Estatira , abrazándola las 
rodinas. | ru 


Estar. ¿Al fin OS, $. veo, Orondates amado? 
Orond. Sí , Señora; los Dioses han querido 
reservarme esta vida, amenazada. 
«de muchos Acciderites: y peligros, 
para acabarla á vuestros pies. 
Estab..'> ¡Oh Dioses! - 
¡En que ocasion me concedeis benignos 
este favor para aumentar mis males! 
Orondates , alzad. 


6) 
Parisatides e abragándole 0% 9 
¡Hermano mio!“ 
pues que. solo, este nombre os pertenece, 
aun en naestras desdichas conseguimos 
la fortuna de veros y de hablaros? 
¿venis á corisolarnos ¿ 
Orond..isisl cho io ¿1 /WYo:he venido 
solo:á á morir por: vos: esta es la gloria: 
que he prefizado.siempre'á mi destino. 
Estat. ¿Cómo habeis arribadoá Babilonia ? 
Orond. Desde aquel dia, que los artificios 
de Roxana de vos me separaron, 
no pudiendo apartarme de los sitios 
en que habitabais, resolyí ocultarme: + 
en un espeso bosque , quemo ha sido 
apenas de hombre:alguno penetrado. 
Con un criado solo allí he vivido 
estos: dos años , llenos de miserias, 2 
esperando, que el cielo'mas:.propicio: 
se apiadase de mí. Ya me faltaba: 
poco para espirar, quando he sabido 
la muerte de Alexandro,, vuestro. esposá, 
«Esta moticia que sentí infinito, ¿2 20010 
me hizo mudar de ideas y creyendo : 
que en.estas circunstancias mis servicios 
pudieran seros útiles y dispongo. . 
mi eñtrada en(Babilonia. Con.sigilo 1% 
«de vuestro,estado procuré informarme; 
y en esta Moche supe: habiais venido. 
escoltadas de Alcctas:á palacio. | 


De las guardias la entrada solicito 

para hablar á la Reyna; y quando alegre 
me preparaba á veros, conducido 

he sido á la presencia de Roxana, 

quien me tiene en palacio detenido 

eñ calidad de prisionero. Este hecho, 

y una conversacion que hemos tenido, 

me han hecho conocer la infeliz suerte, 

que el orgulloso corazon altivo | 

de esa muger terrible nos prepara. 

¡Ay, amada Estatira! Le conseguido 

Cel veros, sí; mas ¿quándo? quando os hallo 

abandonadas al feroz capricho: | 

de esa fiera cruel. Sí, hermosa Reyna; 

ella misma el favor me ha concedido ' 
“de que pudiese hablaros ; pero ¿cómo? 

imponiendo una ley :á mi alvédrio 

mas dura que la muerte mas horrible. 
¿Quiere que yo no os ame: ¡qué delirio! 

Aquel antiguo amor, que fue la causa 

de todos: nuestros males, ha nacido, 

al verme , nuevamente en sus entrañas, 
Ella se ha declarado, y melo ha dicho 
con la desenvoltura que acostumbra. 

Pero es mayor mi mal: yo te permito, 

me dixo , al concederme esta visita, 
que Estatira te vea; y lo permito, 
“pará que la aconsejes no prosiga - 

en sus amores , con perjuicio mio: | 

Ufyo os amo, cruel Orondates ; yo 05 amo; 
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y en pago de mi amor de:vos exijo 
que Roxaña ha de ser somespondida, | 
ó morirán las hijas de Darío.- 
Se enternece. 

Est. No os aflijais, Orondates amado; .., 
ya sé que he de morir, y «solo os pido . 
no querais envolveros en mi suerte, 

Si algun disgusto siente el pecho mio, 
es veros en las manos de Roxana. 

Sé que nunca será correspondido 

su amor de vuestro afecto; pero temo : 
que en vuestra resistencia halle motivo 
para aumentar su cólera: yo temo 

por vuestra vida, Príncipe querido: 
esto me hace la DNS mas amarga. 

Orond. No,-no creais, Señora, quede viyo 
Orondates, faltándole Estatira. 

Este es el fin glorioso , á que limito 
mis dichas: el morir á vuestras plantas 
es el único medio,-el solo arbitrio 
de aplacar los furores de Roxana. 
Si me fuera posible, sus cariños 
admitiera, Señora, por salvaros; 
mas yo no puedo amarla; , y pues yo he sido 
la causa de que tanto Os aborrezca, 
yo la haré de mi vida el sacrificio, 
y cesará su cólera implacable, 
Saca Orondates un puñal, va ú herirse , y le 
detiene Parisatides, 
Par. Qué yaisá hacer, Orondates; ¿vos mismo 
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c¿yenís á hacer mas grave nuestra pena? 
3 Quereis atormentarnos y afligirnos 
mas en nuestras desdichas? ¿Creeis acaso 
que dará vuestra muerte algun alivio 
á nuestros angustiados corazones? 
Si estimais á la sangre. de Darío, 
no trateis á sus hijas de ese modo: 
no aumenteis su dolor y su martirio 
con ese proceder desesperado. 
Orond. ¿Y qué quereist ¿Qué mire en un 
suplicio : 
á las personas que amo sobre todo, 
y que mueren tan solo porque existo? 
Si Orondates al mundo no viniese, 
no pensára Roxana én destruiros: 
¿pues Orondates muera, y no perezcan 
por su causa las hijas de Darío. 
Va 4 herirse y le detiene Estatira. 
Estat. Sois un cruel, Orondates. ¿Qué falta 
la infeliz Estatira ha Eoada, 
contra vos, contra vos, á quien el alma 
adora hasta llegar al infinito, 
que merezca purgarse con la pena 
del mas duro y mas aspero castigo? 
¿No me creeis bastante miserable, 
sino que en mi desgracia era preciso 
que os viese yo espirar en mi presencia? 
Si es cierto que me amais , vuestro cariño 
debiera darme pruebas diferentes. 
Vivid , amado Urondates 5 yo os pido 
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no atenteis contra vos : en mi infortunio 

no teneis parte , no, que otros motivos 
excitaron el ódio de Roxana. 

Aun quando no existieseis , de Darío 

era forzoso derramar la sangre 9 1 
para poder asegurar al bijo | | 
de Alexandro el imperio de la Persia. 
Vivid , amado Orondates , repito, 

mas no para Roxana, 

Orond. No óbedezco 
vuestro mandato en esta vez , si vivo, 
será mientras conserve la esperanza 
de vuestra vida ; pero al punto mismo” 
que la pierda , al sepuléro os acompaño: 
no os opongais , Señora, á mi designio, - 
que sin vos nada quiero en este mundo, 
En la bella mansion de los £ilisios 
se amarán tiernamente nuestras almas; 

y desde allí , constantemente unidos, 
daremos, zelos á la infiel Roxana; 

á ese monstruo , ese fiero basilisco, 
verdugo de mi dicha y de mi gloria, 
que abortaron sin duda los abismos 
¡para tormento de la especie huipana.... 
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E Ss CE ¿NA VIL 
Dichos , Roxana y Hesiones. 


ROXANA pe COLERICA: 
Rox. Basta, Orondatés , basta. ¿Así h has 
cumplido 
con la ley que té impuse? ¿Así se tratá 
mi dignidad y honor? ;Te he concedido 
la gracia de que vieses 4 Estatira 
para que profanases mis oidos, 
llenándome de ea é improperios? 
¿Estos eonsejos solo ha recibido 
o Estatira de vos para librarla 
de la suerte fatal qué la, destino? - 
Vos abusais de mi condescendencia; 
mas yuestros pensamientos atrevidos — 
presto verás del todo apaciguados: 
-Orond:. No. pienses , cruel : OÑAA me iñti- 
mido 
con vuestras amenazas; yo prefiero 
ántes: qualquiera muerte , que el desvío. 
del amor de Estatira;.y. Estatira > 
es solo ¡el soberano dueño mio, 
como vos el objeto que aborrezco. 6 
Estat. Sí y Roxana feroz , yo te confirmo. 
en lo que dice Orondates : si me ama, . 
su amor es de mi amor correspondido: 
| Ñ | 
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A mas yo le aconsejo te aborrezca, 
que desprecie tus ansias y SUSPiros, 
y que jamas dé entrada á tus afectos. 
Tu corazon, Roxana , es poco digno 
del Príncipe de Escicia ; Otro'mas noble 
merece su atencion. | 

BOX dy Ya mi paciencia 

“do puede sufrir mas. Á su destino, 
Hesione , conducid á las Princesas. 


Salid de mi presencia , y €se fino 
zinor empleareis á vuestro gusto» 

Estat. Sí tirana y consuma tu delito. 
Huz que muera Estatira, si su vida 
impide tu descanso. Á Dios , querido, 
4 Dios, amado Orondates: yO os ruego 
que vivais; y si hasta ahora no he podido 
premiar á vuestro amor, id consolado 
com que solo sois vos el que ha tenido 
imperio sobre el alma de Estatira: 

Vuestra memoria en el sepulcro mismo 

me acompañará siempre: solo os mando - 

que no ameis á Roxana. 
== Orondates de rodillas. 


Ofond. 2070 “¡Dueño mio! > 
¿ Qué, no volveré á VErO42 90: TOA 
Estat. pa Yo lo dudo, 


mi figl y amado Orondates ¿ya miro 
proxima nuestra muerte inevitable. 
Orond. Soberana Estatira , yO aun' confio 

gue Roxana se 'apiade de nosotros: *” 
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Estat. No, no esperes favor en el impío : 
corazon de, ese; monstruo 5; no le esperes. 
Los zelos, ambicion y despotismo 
son las únicas prendas que le adornan; 
y en él tienen su asiento y domicilio 
las furias infernales. 

Rox. ¿Aun pretendes, 
orgullosa: Estatira , COI delirios 
ultrajar la presencia de Roxana ! 
Cumplid, Hesione, el órdenque os he dicho 
dwotpa detención: £ 404 dk $0 

Orondates., abrazando. las rodillas 
| e de Estatira.. e 
Orond. dia Espera, tigre, iS 
espera; y ántes que de tu heroismo 

“des la última señal, dexa que exhale * 
mi espíritu. amoroso á los divinos. 
pies de'la,mas perfecta criatura. | 

¿Roxana, sacando un puñal , con que amenaza 

| 4, Estatiras, ; 


Rox. Separaos, Orondates ¿10 esgrimo :; 
este azero:en el pecho de Estatira. q 
Orondates , levantándose. . A 
Orond. Deten, cruel, el brazo executivo 
de tu impiedad; detenle, y de mi pecho 
«¿derrama ántes la sangre con, que, animo. 
En él tambien padecerá Estatira. db 
e vis entabla 
Hesione conduce á las Princesas por la puerta don- 
“de está la guardia, que se retira con ellas. 


F2 
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- Estatira al entrim. 
Estat, Obondatés , á Dios; 1% 
ESCENA VIIL 
Oródates y Roxana. 
Orond. A Dis , bien mio; 


A Dios, á Dios. .. | 
0 Quedan un rato supensos. - 


Rox. ¡Orondates! 
 Orondates ) furioso. 
Orond, -— ¿Aun tienes 


valor para nombrarme? ¿Aun has podida 
tomar en boca á Orondates? ¡Oh Dioses! 
¡Parece que Os burlais del valor mio, 
“quando quisisteis que úna muger débil 
sea mi mortal y mi único enemigo! 
Huye, fiera Roxana, de mi vista. 
Tu sexó te hiberta del castigo, ' 
que tu crueldad merece; y que mi braza 
te Li el corazon. 
Rox. Si he procedido 
con rigor y eeisldad: tú eres la causa: 
por tí solo, por-tí me: he desprendido 
, de lo huinano, lo tierno y lo sensible. 
“Pero no hagamos tanto desperdicio 
del tiempo: Amado Orondates, aun puedes 


pe 4 
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hacer que mude mi intencion 5 aun puedes, 
“si condesciendes con mi fiel cariño, 
la suerte mejorar de las Princesas; 
decídete al momento. 
abi ++ Orondates , resuelto. 
Orondiicoi a es Decidido 
estoy, mas no en.amaros. O ya vivas, 
ó ya habites, Roxaua , los abismos, 
siempre aborrezco vuestro nombre, siem- 


te: 
, Roxana , despechada. 
Rox. Pues no me acuses de cruel: vos mismo 
sois mas cruel que yo con Estatira. 
Ya teneis libertad: á vuestro arbitrio 
está salir de mi palacio. El tiempo 
os hará conocer el bien perdido, 
y no podreis entórices remediarlo. 
A Dios , y del amor , que os he ofrecido, 
Ep 08 volvais á acordar, ni de Roxana. 


E S Cc ENA IX. 
Orla y es 


Orond. ¡Dónde vais á parar, hados impíos! 
¡Qué pretendes, fortuna , qué pretendos 
del miserable Orondates '5 Yo existo, 

y sufriré que la virtud padezca? 
5 Estando en libertad, en el peligro 
he:de ver á Estatira abandonada? 
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No; Orondates : la corte de Darío +] 
conserva su memoria ; y entre aquellos, 
que fueron otro tiempo tus amigos, 

aun puedes prometerte el necesario .., 
socorro. Vauzos á implorar:su auxilio, 
y arrancar de los brazos de Roxana: ; 


mi adorada Princesa. | aña 
aármos ESOENA:9N: 
+ Dicho y Pérdicas. 
PÉRDICAS , MUY ABRAS: 


Perd. ¡Quién ha visto 
mayor atrocidad ! Principe noble, 
si es cierto que 4 Estatira habcis tenido 
alguna inclinacion, 4 la venganza 
espero me ayudeis del mas indigno, * 
del mas violento asesinato. . 

Orond. $ 2 Qué oigo! 

Perd. Esa feroz muger ha despedido 
del mundo Jó mas bello de la Persia. 
Esa tigre, esa yvívora ha cumplido 
sus infames deseos: ip 00 

Orond.. ¿Las Princesas: 
acaso perecieron ? 

Perd. “Ahora mismo 
acaban de espirar. Ensu defensa 
llegaba con mi tropa'y mis amigos. 
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para sacarla del poder injusto 
de Roxana, contando en favor mio 
las fuerzas de Casandro; de ese aleve, 
que fingiendo interes por mi partido,/ 
se encargó de cuidar de las Princesas. 
Pero ese desleal nos ha vendido 
del modo mas infame: su derecha, 
su traidora derecha ha dividido 
el cuello de Estatira y de su iermana, 
Al entrar en palacio, lo he sabido 
de un soldado, que estaba allí de guardia, 
y horrorizado abandonaba el sitio 
de la cruel catástrofe. 


Orondates , sacando el puñal. 


Orond. | Ya, Dioses, 
disteis fin á mis penas y martirios. 


Va á herirse , y le detiene Pérdicas. 


Perd. ¿Qué haceis, Príncipe Orondates? 


Orond. - Matarme, 
pues que murió Estatira. 
Perd. Yo os suplico 


lo suspendais hasta morir vengado. 
- Yo moriré con vos; mas es preciso 
sacrificar al alma de Estatira 

las de sus matadores y asesinos. 


(88) | 
- Orond. Bien Pérdicas ; consiento en lo que 
dices. Hi 
Muera Roxana, y Inueran Sus s dodignos 
executores; luego ¡oh bella Reyna! 
yo te iré á acompañar á los Elisios. 


COMEDIAS REPRESENTADAS EN TIEMPO DE.LA RITA LUNA 
Y DE aa EN TAMAÑO de 8.2 i 


Abate '' Epee. 

- Acelina, 

Adolfo y Clara ó los dos presos, 
Agamenon (tragedia). 
Ali Bek 

Amantes generosos, 
Amor y la intriga. 
Avaro (el). 

Bella labradora, 

Califa de Bagdad (Opera). 
- Cecilia y Dorsan,. 

- Chismoso (el). 
Clementina y Desormes. 
Conde de Olbach. 


- Duque de Viseo. 


Fulgencia Ó los maniáticos. 
Gombela y Suni-Ada. 

Muger celosa, 

PS de su familia, 

Pablo y Virginia. 

Padre de familia. - 

Presos, ó el parecido (ópera). 
Prueba caprichosa. 
Reconciliacion ó los dos hermanos. 
Solteron y su criada. i 
Virtud en la indigencia, 

Un loco hace ciento, 


SIGUEN LAS COMEDIAS EN 8.2 


Amor por el tejado ó la Marcela, 


Andaluza en el laberinto. 
Atahualpa (tragedia) 
Blanca y Montcasin (tragedia), 
Bosque peligroso, 

Bruto ó Roma libre (tragedia). 
Cabeza de bronce. 

Cadma y Signoris.. 

Calavera (el). 

Caliche. 

Camila (tragedia). 

- Casamiento por fuerza. 
Castillos en el aire. 

Citas (las). 

Citas debajo del olmo. 
Cocinero (el) y el secretario. 
Condesa de Castilla. 
Conjuracion de Venecia. 
Contrato anulado. 
_Coquetismo y presancion. 
Costumbre de Antaño. 
Cuantas veo tantas quiero. 
Deber y la naturaleza. 


D. Pedro de Portugal (tragedia). 
D. Sancho García de Castilla. 


- 


Doña María Pacheco. 
Dorotea (la). 

Dos épocas. 

Dos preceptores. 

Dos sargentos franceses, 
D. Dieguito. 

Edipo (tragedia.) 
Eduardo y Federica, 
Efectos de un mal ejemplo. 
Elvira portuguesa, 
Enamoradizo (el. 

Escuela de los jueces. 
Español y la francesa. 
Escuela de la Amistad, 
Guzman (tragedia. 
Hipócrita, 

Hipócrita pancista, 
Hombre de la Selva negra, 


- Huérfana de Bruselas. 


Huerfanita. 

Imperio de las costumbres, 
Indulgencia para todos. : 
Ir contra el viento. 

Jóven de sesenta años. 


Jugador. 


Lo que son mugeres. - 

Lo que puede un empleo. - 
Lugareña orgullosa. 

“Marica la del -puchero. 

Marido de dos mugeres. 
Mentira contra mentira, 

Mi retrato y el de mi compadre. 
Misantropía y arrepentimento. 
Morayma (tragedia). 

Muerte de Abel (tragedia) 
Muger por fuerza, 

Muger varonil, 

Novia tapada. 

Numa (tragedia) 

Numancia destruida (tragedia). 
Opera cómica. 

Oscar, hijo de Osiam (tragedia). 
Pancho y Mendrugo. 


Po (tragedia). A 
Polixena. 

Rábula (tragedia) . 

Raquel (tragedia). 

Rey Eduardo., . 
Sancho Ortiz de las Roelas. * | 
Sofonisba (tragedia). | 


- Tal para cual. 


Tonta (la) 6 ridículo novio. 


- Treinta años, ó vida del jugador 


Vergonzoso.en Palacio, 
Viajante desconocido. 
Vieja y los calaveras, 
Virginia. 

Viuda de Padilla, 
Una noche de novios. 
Una travesura (ópera). 
Zenobia y Radamisto.. 


ó la posada 


MUSEO DRAMATICO. 


Actriz , militar y beata. 
Amante misterioso. 

Arturo ó los ada ue 
¿Al pie de la letra, 

Caer en el garlito. 

Caer en sus propias ais 
Celos. 

Ciego. 

Cuentas del zapatero, 

Cartas del Conde-Duque. 

De una afrenta dos venganzas. 
Dos muertos y ningun difunto, 
- Duque de Altamura. 

En paz y jugando. 

Es un niño. 

Enrique de Trastamara. 
Espectro de Hiver-sein. 
Favorita (la) | 

Gaceta de los Tribunales. 
Galan invisible. 

Halifax ó picaro y honrado. 
Hija de Cromwel. 


- Hijo de Cromwel. 


Hijo del emigrado, 


¿e 


Idiota. 

Ingeniero ó la deuda del honor. - 
Madre y el niño siguen bien. 
Marido desleal.: 

Novicio.: 

Opera y el Sermon. 

Gtra noche toledana, 
Penitencia en el pecado, 
Por no escribirle las señas, 
Posada de la Madona. * 
Quien será su padre. 
Ricardo el negociante, 

Robo de Elena. 

Secreto de una madre. 
Tio Pablo ó la Educacion, 
Trapisondas por bondad, 
Tercera dama duende, 


-Un amante aborrecido, 


Uitimo de la raza. 
Un mal padre. 


+. Un casamiento provisional, 


Un quinto y un párvulo, 
Un rival. 4 
Un soldado de Napoleon. 


